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الحمد لله رب العالین ۰ والصلاة والسلام علی سیدنا محمد واخوانه 
السابقين من الانبیاء والرسلین ۰ وعلی من تبعهم باحسان » الى يوم 
لین 
| 7 

آما بعد : فهذا کتاب یعالج موضوعین هامين پرتبطان معا اه 
الارتباط . 

اما الاول ۰ فیتحدث عن اختلافات فی تراجم الکتاب القدس ؛ 
ویعطی امثلة مسدودة لذلكث ۰ مع الترکیز بوجه خاص علی الفقرات 
الخامصة ببناء العقيدة واساسیات الایمان . 

وما الثانی : فیعطی نبذة عن بعض التطورات الهامة التی تحدث فى 
السيحية الیوم ۰ وما من شك فی آن دراسة النصوص علی ضوع مکتشفات 
العصم وامکاناته العلمية لها انعکاس مباشر علی تطور العتقدات السيحية . 

ان الترجمة عملية نقل او تحویل من لغة الی آخری ۰ ومهسا 
كانت القدرة والامانة فلا بد من وجود قدر ما من الحیود عن الاصل یتوقف 
على امكانات المترجم ومكونات اللغتين : الأصل والصورة ٠‏ الخ ٠‏ فاذا 
تدخلت عوامل آخری مثل معتقدات المترجم واهوائه » ذهبت الصورة 
بعيدا فى طريق المسخ والتشويه . 

تقو ل‌مقدمة: التر جمةالقیاسیةا لر Revised Standard Verision - iea.)‏ 


« آن الترجمة القياسية افراجعة للکتاب القدس انما هی عملية تنقیسح 
۱ 7 08 2 \!4,6 ,2 ہے پا تھے a lame.‏ 
مرخص بها للترجمة القداسية الأمريكية اندی سرت هم ٦۷‏ 2 والتی 


۳ 


ان اول ترچمة انجليزية للکتاب القدس عملت بصورة مباشرة عن 
الاصل العبری والاغریقی » وکانت اول ترجمة مطبوعة » انما کانت من عمل 
ekda‏ تندال ۰۰ نقد واجه معارضه مريرة ؛ واتهم بتعمد أفساد معنى 
الکتاب انقدس » وأمر باحراق تراجمه للعهد الجدید باعتبارها تراجسه 
زائفة ۰ واخبرا : ela‏ غدرا نید آعدائه » حیث نم اعدامه علی رژوس 
الاشهاد حرقا بالشد علی الخازوق » فی اکتوبر عام ۱۵۳۹ ۰ 


a ais أصبح عمل نندال شو الاساس للتراجم‎ х5 d ذلك‎ e 


с да Уі‏ وخاصة كوفردال ين عام ۳۵ ۵ ۱ )6 وتوماس Um‏ مسی T.‏ عام 
۷ ء وجنیف فی عام ۰ ۰ الح .۰ 


أن المترجمين اک سی و و 
من كل تر جمة سابقة » كما أنها أخذت ١‏ لکثب ؛ وخاصة فى agai !١‏ انچدید » 
من ترجمة تندال ٠‏ ولقد اصبحت ترجمة اللك جيمس هى النسخة المعتمدة 


att 


ننس كو نيبا yi áal i!‏ > نجليزية ۰ 


وعلى الرغم من ذلك » فان نسخة الملك جيمس بها اخطاء كثيرة ٠‏ 
ففى منتصف القرن التاسع عشر » أظهرت بوضوح دراسات الكتاب المقدس 
واكتشاف كثير من المخطوطات الأكثر قدما من تلك التى اعتمدت علییا 
ترجمة الملك جيمس › ان تلك الاخطاء من الكثرة والخطورة مما يستدعى 
تنقیحا للترجمة الانجليزية ۰ 


و لخد كانت نتبجك دنت العمل ههو اک ر :> >¿ š‏ تخ نت ٠‏ امراجعہ. 


مت سی مہم 


Revised English Version‏ فى الأعوام ۱۸۸۵-۱۸۸۱ ونظیرتھا:الترجمة 


القياسية الامريكية - American Standard Version‏ فى عام ر١‏ ذا 


و استمرت idas‏ تنفیح ез! ХШ‏ ومرا à‏ حعتها = ولا ترال = الى أن 
صدرت : الترجمة الفياسية الراجعة — Revised Standard Version‏ 
للكتاب المقدس بعهديه القديم والجديد فى عام ۱۹۵۲ . 


ان هذا القول يكفى للبرهنة على وجود أخطاء فى التراجم ء وال 
ما كان هناك داع لاعادة النظر فيها بقصد التنقيح والتعديل ٠‏ 


T‏ و و се‏ ووو 
шмш‏ .تد 


x 
ead i ns ciel 155. Ya کا کا شا او ونس بی‎ ea. 0 
وفليل‎ ма احعل هدا الکتاب‎ Qi asua! هذ! - ونقد حولت هدر‎ 


الحچم بقدر الامکان > لیکون سهل الثراءة والاستیعاب ۰ ولذا اخترت 
عددا محدودا من تراجم الختاب القدس العربية والانجليزية والفردسية 
لكى تسهل المفارنة بينها ٠‏ وهى تعتبر قائمة المراجع کت التى تطالع 

القاریء عقب هذه المقدمة مباشرة + مع رچاء التنبه الى أن الاشارة الى 
هذه الراجم داخل انکتاب ستکون باستخدام ما اصحللح علیه فی تلك 

القائمة باسم : الرمز الصطلح . 


كذلك ارجو ملاحظة آن الفقرات القتبسة من الداخل التی تمه 
بها تراجم الکتاب القدس انعربية للتعریف باسفاره : نصا وتالیفا 
Сом.‏ قد وضعت بینقوسین معقوفین هكذا. :| ] » تمییزا لها عن 
القتبس من اذراجع الذخری » وذلك نظرا لذهمیتها الفائقة باعتبارها تمذل 
آراء السلحلات الدينية المسيحية ٠‏ 


كذلك أضفت فى الحاشية الاصول الفرنسية لبعض تلك الفقرات 
المفتيسة من مداخل التراجم العربية » والتى أخذها المترجمون من الترجمة 
الفرنسية السكونية » وذلك دعما نصداقية هذا الکتاب » وبیانا لقدار 
الذكة التی) عمل بها او لک الترجمون ç‏ وهذا شبی ۶ هام ‹ بل وخطير ` 


s + 


Tys 


واخیرا » اری - علی ضوء ما یموج به العالم الیوم من تیارات 
وتفاعلات فكرية وعقائدية ۰ ان اختم بهذا القول ej E‏ 


« ویقولون : لول انزل عليه أية من ربه » 
فقل : انما الغيب لله » فانتظروا » انی معکم من النتظرین >(۱) ۰ 
alza‏ عبد الوصساب 
چ ox‏ 


و تس سه سا 


Yo + یوئنس‎ )١( 
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قائمة تراجم الکتاب المقدس 
ورموزها الاصطلاحية 
( | ) تراجم عربية 
الکتاب القدس : منشورات دار الشرق - بیروت - ۱۸۸۳ ۰ азе‏ 
اعناطیوس زيادة € مطران بروت . 
الرمز : الکتاب ет‏ للكاذوليك 
- الکتاب القدس : دار الکتاب القدس فى bu h s si‏ - طبعة Saal‏ 
المثوى ۱۸۸۳ 7 ۱۹۸۳ ‚ 
الرمز : الکتاب القدس للبروتستانت 
- کتب الشريعة الخمسة : دار الشرق — 508 — ۱۹۸۶ ۰ اعتعساد : 
پولس پاسیم > النائب الرسولی للاتن . 
الرمز | الذي راه للكاذوليك 


العهد الجديد : منشورات دار المشرق - بیروت - 45ة١ 1‏ الطبعة 


العائرة ٠‏ اعتماد : بولس باسيم » النائب الرسولى للاتين . 
الرمز : العهد الجدید 93:35450 
0 — العهد الجدید . : منشورات المطبعة الكائوليكية — یروت س ۱۹٦۹‏ 


الطبعة الخامسة . 
الرمز : العھد الجدید للمطبعة الکاڈء لیکیة 


ж 
ب ) تراجم انجليزية‎ ( 
1 — King James Version . 
الرمز : ترجمة اللك جيمس‎ 
2 .. Revised Standard Version . 
الرمز : الترجمة القياسية الراجعة‎ 
ж 
تراجم فرنسية‎ ) > ) 
1 LA BIBLE : Louis Segond, — Paris, 1980. 
وی سیجو الفر نسية‎ : 
. TRADUCTION OECUMETQUE de la BIBLE d 7 ). 
Paris, 1986 . 
الرمز : الترجمة الفرنسية المسكونية‎ 
) انظر اللحق بنهاية الکتاب‎ ۱ 
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الترجمة آفرنسية السکونة 


BN و2124‎ хде е КЪУ 
حيم الحقيق محفوظة لدار الشرت ش مم‎ EN بولس‎ 


TT 





4 


\ 


مت أ ےر سے u‏ ^ 
سرت 


25 


مسا 
- 


THE BIBLE 


CONTAINING 


THE OLD AND NEW TESTAMENTS 


with WMustrarens oy ° 
HORACE KNOWLES 


Revised Standard Version 


TRANSLATED FROM THE C21GINAL LANGUAGE 
BINIG THE VERSION SET FORTH A.D. 16H 
REVISED A.D. 1881-1885 AND A.D. 1901 
COMPARED WITH THE MOST ANCIENT AUTHORITIES 
AND REVISED A-D. 1916-1952 
SECOND EDITION OF THE NEW TESTAMENT A.D. 971 


THE BRITISH & FOREIGN 
BIBLE SOCIETY 


المرجع رقم ( ۲ ) من قائمة انتراجم الانجليرية 


LA BIBLE 


QUI COMPREND 
L'ANCIEN ET LE NOUVEAU TESTAMENT 
TRADUITS D'APRÈS LES TEXTES ORIGINAUX 
HÉBREU ET GREC 


Ancien lestament 


TRADUCTION DE LOUIS SEGOND 
DOCTEUR EN THÉOLOGIE 


Nouveau Testament 
NOUVELLE VERSION 1964 


^ 


- 


%, 
Е 


rje 
ә لاش هه‎ 
Te 
ې‎ 


اه 


© 


LES SOCIÉTÉS BIBLIQUES 
المرجع رقم ( ۱ ) من قائمة التراجه الفرنسية‎ 


ÀS 


TRADUCTION (ECUMENIQUE 
DE LA BIBLE | 


сотргепап+ 
\ 


Ancien et le Nouveau Testament 


traduits sur les textes 
originaux 
hébreu et grec 


avet introductions. notes. 
références et glossaire 


Seconda Edition 


ALLIANCE BIBLIQUE UNIVERSELLE — LE CERF 


مه ہے - :+ ] + 2 ۳ 
A MES banit tasla uw + “€ | 7 :‏ 
5 جع رهم ( ٢‏ | من قائمة الترااجم الفرنسد 


- 


13 


= 
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>a‏ قا ثرا 


9 نصوص الكتاب المقدس 
© أمثلة من العهد التذیم 
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Tt Б 3 5 £ ,‏ ° ې 
bd‏ الحديث =„ uem e‏ الکتاب „эке ү‏ ں بذکر قاعد ۃ أصولية وضعها 


نت 
علماء ب المفدس › pe‏ جو ہت \\ لن الفرئدية ؛ وآخرجوا 
لتاس ما یعرف با (беа‏ سک وي ین usce‏ 
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27 ہے‎ 


وج تا ٠ UL.) `á‏ & ! ا 
سا پر 1 ` AE‏ و اک 


حر ع 
سے Wasipa‏ 


v 


۰ 


ё `. ۱ ` t A x ;* { 1‏ . + .. * ۳ 
«من راد ان یعلسالع مولفسا قدیما» وجب عنیه آن یثبت نصه»ز۲) 


ў) уу н МАА он о‏ » لم lau‏ ای دبسشه نحدل اللو تلف 
* کي 


الاصلی لکتب \ نعهد القدیم Ul oc б‏ التصوص Te‏ بان Шым‏ نشد Мый;‏ 
dus C‏ عديدة من الکنبة والنساح + 
ولدينا شواهد وفبرة تبن أن الکنبه ند غيروا بقصد أو 


- 


k A ° 1 
Qu учы 
t 


شی Sài all‏ والاسفار التى کان عملهم اثرئیسی هه و کنایتها 9 7ھ 


VAR Эма s! اع‎ : T. اخطاوا‎ QM ندون قصد‎ QM وقد حدثٹ‎ 
ы 1 سح‎ A و4‎ 


لړ 
t +i - 1 ә: | мее 4 1‏ 
v» * | ^ ۱ : . i‏ .. * ۰ 
الكلمات » أو فى هجائها » أو أخطأوا فى التفريق بین ما يجب فصله من 
iti‏ كين \ ` ` .. i‏ 
aS 5 1146‏ سے رہ ur A К‏ ۱ ا 
ند لت نم الوا ینسجوں i‏ مه او 0 سطر P см м‏ داد 


وت ما 
И‏ > 2 شب Мы) бх‏ * لل کشر انب کا دمنہچا * 


T i i, a p i < ۰ * ۱ ۱ 8 i „1 
أت‎ 382 да ёа уа Маа قصد‎ (ш, الاصلئن‎ oal وام بعديرهم فى‎ 
ہے‎ 


£ es ^. ATE Є Т 
٠ ايدبهم‎ UM Cs { E أذها مکتوبة خطا فى صورتها‎ Q2 9294-4 كاذه ا‎ ыч Least 





. النرنسية للکتاب التدس‎ qal ud AUG Q8 Y الرجع رتم‎ )۱( 
< Pour lire une oeuvre ancienne, il faut établir (y) 
son texte » . 
ENCYCLOPEDIA AMERICANA, 1959, Vol. 2, pp. (Y) 
615 — 622. 


КА 


\4 


كما كانوأ یحذفون بعض الکلمات آو الفقرات » آو یزیدون علی 
الأصلى فيضيفون فقرات توضيحية .. 
وھکذا ء d‏ يوجد سبب يدعو للافتراض باأن وتائق العهن القدیم ۵ 
نتعرض لانواع العادية من القساد النسخی ء على الأفل فى الفترة النی 
سبقت اعنبارها أسنارا مقدسة eee‏ 
عشر ق .م۰ الی الفرن الاول ق ۰ م ۰ وأخذ صورته النھائیة فی انقرن 
وعلی مدی آلقرون الطویلة التی کتبت فیها اسفار agal‏ القدیم 


bos 


id " Mos * 8 ` a ۰ EE p.t | ! а * ot s 
0-2 سی‎ v— 2 نیک ہر و د وأعيدت کا وا‎ СЕ 42 و‎ D { Й AM 
` : £ a- i ۰ 1 * 2 í دق ہا‎ š S. 4 ` ë Qi: 9 Y x А i iam. PE 1 
кр Мы وا‎ ^{ VS EP T7 د ۳ ۷۰ 8 رد‎ Kw د‎ j » \ 2 £ —— | 

i ا‎ а ‚о жылда ا‎ pA іи وت سا‎ мі наон نسح ؛ 3 دا‎ i ہہ لیے‎ ы 


شامش النص نضات اليه 
ولقد آکد اکتشاف وثائق البحر ! الميت ) pe‏ ۷ ( ضرورة ادخال 
التعييرات على النسخة العبرية الحديتة : فى سفر اشعیاء » . 
ж‏ 
ویفول الد.خل ال ٹی العھد ا ندیم ( Ct‏ کی ترجه ay cun‏ للكاثو ليك 
تحت عنوان " 
تسویه النص(0) 
| له شك أن هنالك عددا 





انسوری العبری ( الاول شن M ; š)‏ 1 3 ی[ ۳ B^ 4 ; s‏ : \ چ ^ J‏ نشد 








. "ارجع رقم ۳ فی قالمة تراجم الکتاب التدس . ص و‎ 1 
. Corruptions textuelles : I est sûr qu'un certain (2) 
nombre de corruptions séparent le texte proto - massorétique 


da texte orig 231, 
не ТЕЛ ек Әр. Гог! du copiste peut sauter d'un mot à 
im autro mot semblable placé quelques lignes pius i 
— tout oe avi ics séparait. 
— De méme cecteines lstires, surtout si 8 avaient 4٩ 


pas! erites .. ^. 
( Par ъч ہے ہے‎ ina à С 5 ^ 1 5 ‚ e d? ۱۰ NL, 
aki 22111 (27 J + Qi CA دده‎ ай! беш ыы حط شا شصہ و ز ی‎ 
t ` 3 ` * : e t ۱ 1 مہ وو هم‎ af 
‚ Az وغل $ ْو‎ Pos Lai! s گت 1ه‎ \ t3 ) <& M الب حمتیا‎ Qs ف‎ 
شید‎ д نا‎ "s | — ۱ 


عين الناسخ من كلمة الى كلمة 3 تشبھھا وترد بعد بشعة أسطر » مهملة کل 
ما يفصل بينهما 

ومن المحتمل ايضا أن تكون هناك أحرف كتبت كتابة رديئة 
فلا ستسن امناسخ قراعتها lS à ЕЕ‏ بینها ومين عبر ها * 


v 


وا мәә‏ بالذکر آن بعض النساخ الاتقیاء آقدموا » بادخال تصحیحات 


* 


1 


لا هونية ole c‏ تجسن يعض التتا 
عقائدی خطر(٦)‏ 


8 АМ 4 EC eM s $322 کانټ‎ Tu عا مم لے‎ 


a1 3 ü "E 1 - i 2 : 
ç < tec لسو ن‎ } ‚ мА Dem 5 à а عم المسعن ای‎ t او‎ 
۰ i ! B $ i 1 i ۳ t; 5 ы 
¿ ы мы شي یلالم یں © مو‎ ٠ А3) ۳۹ t pe Ur x ШИ] 3 i “а سی‎ i ہے نشو ع‎ 
Bt 
+ > А а) 
کے‎ 
۶۹۷70 аа оа О الور‎ 
تب 1 ہے‎ t š . کے‎ 3 > Ашы 
اجری € شيب انوصول الى‎ eem فصر ) و‎ ۲ 
نی ں ممکن ! الاصل ؟‎ end „х Ж اند‎ QS ME Nm 
| ttal б : لم یتردد بعض النقاد فى‎ 
дА кы m S MAIO ې‎ x Š اف‎ š 4 
ре == | النص ا مسوري $ کله‎ C لم رس‎ Gel اشنا‎ Qa لسار د ت‎ 
\ ^ * < ç Si: ۳ A * an ۰ í š em »دیا‎ t est „$ * + 1 5 2 IN 
6 LL ә у= ` злее ха آ‎ QA شک‎ 5 (Yj لام نی‎ rana اک يي ا‎ Qu 
\ м. x ه په‎ m 5 : ! 5. o n E 3 «| ti G à ; i Ax 
t Fee Мый? فحاولرا ای دیف‎ 4 A: 8 E انا اذا ڪس اي‎ & (S 25M نا‎ i 
TIL PRU RE ON IUE 
۰ as y ! ضر‎ i اض شنم لدم د كك نلضك‎ = S= کا شر‎ 
2 سپ‎ ۱ + ar^ + 4 





амаз rr a нй 2. 





š t š < v s гм 1 نج و پچ‎ Vua í. > z ЖҮК ta r 5 
«Ou encore certains scrioes pieux هن ات‎ )٦ 
1 - َه‎ 
AY: ; A و اق ہل جج‎ A uc АЕ 
améliore par des corrections théolozigues the ou tese 


expression qui leur semblait susceptible d'une inter 067 
doetrinalement dangereuse » 


كما نعامل Que‏ مؤلذات الحضارة القديمة Ae (51 (л)‏ )) شجره audi‏ (( 


| ۳ | : 0 
i ci БО ( وادی‎ Fa ومختلف تصوص‎ € ($553 ical] M : —— 


TR |‏ ( وعار Ала) у 7 кын ( я‏ ‹ وانتر_جمات 


السورياني: » والترجمات الاتينية Дала‏ » وترجمة القد؛ 


7 لاست‎ ۱ I 
مت .. "ےد‎ ` 7 


05 ا 


ا ہس \ “ ۱ >- ١ Е‏ نا ےے 
ده v 3225 ja tali‏ \ \ و ات ud! A A T S emu. i eei‏ 
وليت رم سبا C‏ - ر ^ rm T мг‏ 
x 5 i 0 1 *‏ و .. 
ھی ا سر ماسح Аша e зз)‏ امه دوه ! یی EO eMe. ыб ый‏ 5 سح zu‏ 
Nam n ` ۳ 2‏ — ې — 
{ { . 
القرن الرايع كنا TA 1٨‏ * 
x‏ — 
t‏ بے ۴ 5 
وله ء الست 6 هی تحت شمه( 43 اي کل Tm‏ نس تن us‏ ھا العمل 


د کات 435 النص مطلوبة دائما باعتباره ای سن اند 


ا ales tae il‏ ا تھا , diit AER UE‏ و ره و 
علتبت A : f m $ we) ^^ d‏ د سا من لب 8771 me‏ - لاپین — ا ةة 
AFER raw qo aes «| pis xd . 7٣ au 5 í a‏ 5 
m 8 w AG‏ سي الس ` نما بت k dw‏ — مسا ہسے۔ ане.‏ سپ ٩‏ — 
s à `. 2‏ می 20 E a E‏ 2 کو T‏ " 





« Ces m5tho2es ne sont pas scientifiques ct, surtout (A) 


la première, elles sont dangereusement subjectives. 
Mais !a solution vraiment scientifique consisterait à faire 


pour la Bible هم‎ qui se fait pour l'édition de tous les ouvrages 


(da Ye 


an ti 3 0 uit à 5 : 


Maiheureusement, les textes de Qumrân ne so (4) 
pas encore tous nubliés et ce travail critique exi s de telles 
compétences et de telles recherches awil pe pourra pas êt 
réalisé avant plusieurs décennies » 


HA 


«т 


m 


٢ 


يعول المدخل الى العهد الجديد )٠١(‏ فى ترجمة الكاثوليك تحت 
عنوان : 
بعض النظرات الى العالم اليونانى الرومانى : 


| أحد الناس ؛ قبل الدهد اأسيحى بقليل » ونظرون الى الأباطرة 


نظرتهم الی کائنات الهية » آبناء الله » بل آلهة 








و ام 1 | ټا. 5 

موافق ٠ уд” QM‏ هلعأ ثانت الامبرا أطورية واحدة لزم أن تظهر 

* i 1 { ۱ ! ۱ کک‎ \ \ i ۸ 1 5 
قلو ^ یوس 9 سنسدا نس أن‎ 5 — $4 JA 0 2 9: اسا الوا كيتكت‎ Š العباد‎ 
* ` ہے لہ‎ va «1 кы А ۓ‎ ч, А РА æ i 1 | à sii N 5 > la SE 
ور و‎ совети E LAS {сете & : : ё... شب لا د در شالت هنو‎ -: Cw ع‎ 1 А. = 

۰ 5 د‎ ч 4 1 ۹ + 
لخاد كا‎ сеа аат оа نن‎ m Fe es E eu ES . کے اش ےا ایی د ۱۵ اللشای‎ A WV. n 
к ре a> گی‎ DO ш” — جوا ۹ کي‎ ۳ ыў ыў 
d xu bor c 1 5 ص اپ‎ = I 1 < а 1 4 1 ۳ 


i 1 i 1 - 2 1 
© — 1 تسرح‎ дата \ دخالګه‎ i 3 | "سه‎ A مه‎ àz كاك 7 خلب اند‎ d AS از مد اما‎ 
w - من‎ - ы? d ма. JE < ° Е =. € ' سے‎ d t 
n 1 ۰ i i 
۰ 1 الذي تفای الحياة كلنا فى بیدتھم‎ зай 


tt p څ‎ f. + - { اي‎ ~ Pe ti c 15 
اسشار انکگیٹسسٹت‎ EVA eani 6 تکدم | سيس وف دمید ه الارامنه‎ ex 
s+ با‎ °° 
í ` MEES ` `. эт ‘t »с : ° ۱ * 5 بو‎ vet ۱ > E i “+ eer 5 t 
wA $e الحددد مکتوەبۃ جمی"ّيا بالاعريقيه علىئ مخطلوطات بالیه لحنت‎ 
. إختدقا كبيرا‎ 
+ 


۱ 


[ لیس فی هذه الکتب الفط ( الخطوطات ) کتاب واحد بخط 
المؤلف نفسه ٠‏ وجمیع آسفار العهد ااجدید » من E‏ آن پستٹنی واحد 
منها » كتب باليونانية ٠‏ 

Apdi gis ad coa UE all aal‏ و0" 
الكامل » GUUS‏ مقدسان على الرق يعودان الى القرن الرايع ٠‏ 

وأجلهما المجلد الفاتيکانی с‏ سمى کذلك لأنه محفوظ فى مكتسة 
الفاتیکان . 

وهذا الكتاب الخط مجپول الصدر » وقد ыша!‏ بأضرار £44 
الحظ » ولکنه بجتوی علی العید الحدید ما عدا : Alla M‏ الى العبرادین 








vv 


с ТОЛА - ۹‏ والرسالتين T‏ والثانية الى طیموتاوس > والرسألة 
الی طیطس » والرسالة الی فلیمون » والرژیا(۱۱) 


لأنه عثر عليه فى دير القديسة كاترينا > لا بل ضیف Apoll Ul‏ الجدید : 


us ul Ada yi‏ > وجزء من الراعی لهرمس ۰ وهما مقلفان لن يحفظلا 
فى قاذون العهد الجديد فى حدينته الأخيرة (Ar)‏ . 


سح الا دن La‏ ۳ الد نښټه سا ګنر è pida d‏ 


[ ان نسخ العهد الجديد التی وصلتنا ليست كلها واحدة ۰ بل يمكن 


f ` مه ېې‎ + 
۲ $ او راج‎ 3 : а 1 т cit e eso ۰ А i \ 
Qum 1 ` 1 OM حم‎ í 1 5 4 эы, М SAM! : | Š Lm \ ; 1 
a ан бас ټک‎ e 3 ةن چ ج ےہا دید ی تفه‎ ыш! 2 ДСУ à { : 5 جک سا‎ "- 
ыз = 5 وود‎ < m 5 з A 3; af - OZ ان‎ £ 


کل حال 


ان نص العهد الجدید قد نسخ ثم نسخ طوال قرون کثبرة بيد 
نساخ 2ھ لنعمل منفاوت » وما من 27 مدیم دعوم من محختلف 


X $‏ 1 هه : ۳۹ ھی دم هم : { ` ; : 3 ` 
t £ \с Sn‏ 9 )2 دون ان ái CIAL‏ لسن . а‏ كانت € شب :نا ندل ګنټ دنس 


1 


2 


٠ اخذت عله‎ М! النامه للمثال‎ Даа 


е f í , ٤ . i ۱۹ء‎ 5 * ti = 
P o 1 Ре E I £ l | i! d 
Ee t ` < À k ا‎ ыз ` اننساح حاو دوا $ مض ليا‎ 4 =з ۱ i - vs! نصا کے‎ 
د‎ ге افد‎ А ER ۳۳ به‎ i a أنه بکله‎ 2 ! ! мы نم‎ j^ ۱ : ٢ Жз { "Ал 
E k مہ‎ < луы — و‎ 4 бе" i w رل‎ f ژنو - شی کس سا‎ —' - 


PELA IA ہے‎ 2, w mw 7 ات نت و‎ "Nn rs T E Ыр دم‎ 


a Ce manuscrit, de provenance inconnue , raalheu- ( ۱ 1) 
reusement mutilé, atteste le Nouveau Testament sauf ... » 


3 


«i s'yajoute méme l'épitre de Barnabé et une (Y) 
partie du Pasteur de Hermas, ouvrages qui ne seront pas 
retenus parle . cenon définitif du Nouveau Testament « 


» ارون л š‏ ن دنا و uos‏ او ا 2 туз * Gaii s‏ ° الرساله 


ae 


Un ۷‏ : جج un | ۳ к | i Ex‏ ات شماه 
اليه Qu nS‏ بولس WU. e J‏ - ما i‏ 


Yt 


ومن الواضح آن ما ادخله النساخ من التبدیل علی مر القرون تراکم 
بعشه علی بعضه بپ > فکان النص الذی (Las‏ آخر الأمر الى عد 
We‏ مثقسلا به‌شتاف ألوان التبديل ظهرت فى عدد كبير من 
نقراءات |(۱۳) ۰ 


i 1 Bd e ii i A я í “ zb “6! 
مھا‎ Coe i Ec و نشد ندب ن لعلمام أ المسيحية است‌حاله الوصول الى‎ 
М نقسول‎ e pM Am A (5 ونم دسسش & ادن { سسسو‎ 4 vA MOS بذلوا من‎ 


با —2 £ طالعنا ! 


ولا یرجی فى حال من ألاحوال الوصول الى الأصل نفسه ٠٠‏ 


` 
а 


كان الآباء لسوء طالعنا پسنشهدون به فی اغلب الاحبان عن في 
а‏ ( من الذاكرة ) ومن غير e‏ 


والحالة هذه الوذوق КЕТ‏ فى ما بنقلون الينا ٠ )١4(|‏ 
* 


Me اس هد یا کت کک‎ КАМЕ Ма тал aa lir it". سد‎ Pen ا را دی وید‎ n 


« Се faisant, ils ont کت‎ dans le texte des (v) 


varisntes inédites, pre esque toujours fautives. Il va de soi qu'au 
cours es stècles les trang Eu s introduites par les seribes 
se sont Eu les unes su аитса. سی‎ le texte ۶71۱41+6٤ 
pgrvenv à lónoquo de limpriüneorie est - i| charzó de diverses 


corruptions qui se traduisent nar la présence Q'un nombre trig 
consid&rab. o de variantes 


« I! est do toute manióre hors de question رهم قمع أل‎ (Y€) 
remontor jusqu au tezte origina! lui - même.. 


ma'hesreusesinent pour nous les Pères  citaient ler 
А ж * 75 7 u : 
e cement de mémoire et sans БЕ. уйа а en sorte 


x E ate 2 ton. = "la pon 115(2 i n t. № 


لقد نفد أصبح La‏ | الذى یراہ zl‏ | لكنيسة و علماء \ د لمسيحية آزاء مشکله 
i ved‏ هو فبول الوضع الحالی بکل ما عليه من МАЛА‏ : باعتباره Суха.‏ 
مأ اأستطاعت مجهود اتیم البشرية الوصول اليه ۰ 


على أ ax‏ هذا الوضع مقبولا الی ال قت الذی А» АШ AG‏ 
ы‏ ?“>=„ جم A = Qu‏ $ ا یہ 
جديدة تساعد على اعادة النظر فیه وتطویره نیکون آقرب ما یکون الى 


1 


ذلك الأصل المجهول » بعد تنقيته من التحريف الذى لحق به 


: هدف پور النقد دد آن پوضحوا بجلاء نوع التدخل الذی 


0 الى القديمة التی تفرعت منها سانر الروایات الحرفة . 
ویوسعنا اليوم أن نعد نص العھد الجديد نصا منبتا с Маа ULI‏ 


وما من داع الى Уе!‏ الذظ ڈیہ ال اذا عثر علی وثائق مد بك т‏ 


أن الانان à Ny‏ یجاوز | لحقيقة اذا E as‏ تعقنا Bm. ae‏ الاهوال التی 


سا 


جاعت من مصادر مسيحدة موتوقۂ : ان العو uo! гәл‏ شو í‏ 


اه ۱ * iilis ax‏ بل еа.‏ ہی نے اک к‏ ! 


» wt 








« Cela étabiil est ensuite relativement aisé de (Ao) 
retenir comme !econ primitive celle qui سی‎ apparue comme étant 
à l'origine de toutes les leçons corrompues, 


Lo texte du Nouveau Testament peut être considéré actus- 
llement comme bien établi, Il ne saurait être serisusement remis en 
question que par la découverte de nouveau douments. » 


۳۹ 


alea 
أمثلة من العهد القديم‎ 
علی احتادف التراجم‎ 





٦ے‏ روح الله والانسان 


تقول ترجمة الكتاب القدس للبروتستانت » تحت عنوان فرعی هو : 
فساد العالم الذی هيج غضب الله وجلب الطوفان : 
« وحدث لما ابتدا الناس یکثرون علی الارض وولد لهم بنات ٠‏ 


i 


\ - d : „$ 
ud ol 


i ls اه‎ л ы А د‎ - 
۳ فاتخذوا لانفسهم‎ * c 


ia. 5 1 ` +‏ ' 
من کل ما اختاروا ٠‏ 


فقال !1 — لك بدین روحی فى الانسان الى الاید 5 


t o 


=. > ^ "£ { < + ہے‎ ^ NE * ^ 


-=f 


E E‏ لاه + بب د b ODE GU a site‏ ې ته 
کان شی ارک ovx‏ گے : تاک eux‏ ۰ 28 ےیک رک دنت MS ы: v i‏ 
تا i‏ 


: اوی الما "امه ایل دا 4 ان دو د каМ‏ 
دنو الله علی cala‏ الناس وولدن < FD‏ ° هولاع هم الجبابرة cra‏ 
منذ الدهر ذوو اسم تكوين 5 : ٠ ) 51١‏ 


| وتقول да.‏ الکتاب уза!‏ للکاثولیك شی العګدد ٣‏ ین الفقرة 
السابقة « فقال الرب : لا تحل روحى على الادسان بدا ow‏ اہ buxo‏ 
وتكون أيامه مثة وعشرين سنه » ٠‏ 


وتقول ترجمة التوراة للكاتوليك فى العدد ۳ دن تلك الفهرة انتی 
اتخذت لها عنوانا فرعيا هر : بنذو الله وبنات الناس ٠‏ 

« فقال الرب : لا تثبت روحی فی الانسان للابد » لآنه بشر › 
فتکون یامه مثة وعشرين سنة » ۰ 

كما تقول هذه الترجمة تعليفا على هذه الففرة : 

« يعود المؤلف ( مؤلف سفر النکوین ) الى اسطورة شعبية عن 


جبابرة يقال انهم ولدوا من زواج بين كائنات بشرية وکائنات سماوية 
وهو لا يبدى رأيه فى قيمة هذا الاعتقاد ويخفى وجيه الاسطورى فيقتدمر 


YY 


* ام‎ 
AX я м a ۱ هأ ما‎ ai à 
à IE 4а ti | A . ۱ 
. )) عامخس‎ (S >= i Ue 9 é الیونانی‎ pe سد لی‎ » áo 
۰ ; 1 sis ته‎ ЗА \ 
بسلجه‎ Sya  ) ۱ وعد انشقت الترجمنتان القياسية 22 ند(‎ 
Jit A "00 š 1 
Lati لقول بان روح الرب : سوف لا ببقی الى‎ Ji )۲( لفرنسیة‎ 


الا لانسان | Su f editha f $1 d i‏ . ; 
ئي A‏ چیمس ( ۳ ) فقالت بان الروح : سوف 


ғ‏ يخاصم zd‏ دانسا ۰ Cds‏ نت جھے المسكونية ( ؛ ) ٠ el‏ سوف 
"i‏ نوحه دانسا هی لتکو МА + а‏ مث نا راجم على Машы‏ 
"i %‏ برجی ex‏ | تيس لدم دشرا لغمو ea T‏ اف Qe isch‏ اسطو а‏ : 

تفه کہ نکتاب المقدس | © алалла‏ 

« قال موسى لله ها انا آتی الى بنى اسرائيل اقول بم اله آبائکہ 
TT a y‏ انیکم ۰ شاد! قالوا T‏ مأ سه ç‏ ی موب سم $ | 

فقال الله لموسى : آهیه الذي اهیه + وقل ulta‏ ت5سول لیٹسی 
ا زل : أشنه رسلنی النگه s‏ 

وفال أذ LA:‏ را : هکنا تقو لہبئی وچ :62 £a‏ ناه 
дал! | al!‏ م ال !ا ES Ве Ee‏ ا < 

t AK ( = 4 XE e 3 سچی‎ ' -ig А در‎ 

هذا أسمى E‏ وود 


« فقال الله لموسى : أنا هو الكائن ٠‏ وقال : كذا قل لبنى اسراكيل : 


الكائن أرسلنى اليكم 





22 M shirit ghal n vot 6ء6‎ п ma n for e evar, > ( \ ) 
« Mon esprit n: restera ras è uan dans (Y) 


+ My spirit shall not always strive with msn.» (¥) 
«Mon Esprit na dirigara pas toujours "horame.s (t) 


YA 


وقال انله طوسی ثانية : کذا قل لبنی اسرائیل : اله آباتکم » لے 
aas! Al‏ واله ۱ اسحق واله یعتوب بعننی الیکم ۰ | 


هذا !ا E ES t M‏ | 
i i‏ اند دا : ) : 
سمى ألى هر » وهدا ذعری الی جیل فجيل - خروح 
۰ 1 { 1 
هنا ФМА Јаһу‏ کلمة ۰ Al‏ دت فی ا 
| ود | حلمه 5942 € انتی وردنا فی انعدد ۱۵ من 
ым у‏ البر و ستانت + 
وتدول نرح حمة التوراة للكاثوليك 


کت 277 


x 
نیا تا‎ a تج‎ 

۰ حاف‎ ej j Мый ۰ 7و"‎ да à نه ا تقو[‎ 3 
I lái - _ 
{ {11 31 

د كال انلك кыч. ii‏ | 

» نافشمہ‎ ¥ eu ox t تقول : راپل‎ ۰ c f 
8 i 

| x +) S xd 2 ы Ш ji uk i 
° < ر ”سی‎ — M ia نی‎ 


= 4 ےن اف‎ ` A LI نر‎ ы ы}; 
' i 0 3 + 1 + < \ 1 £ Laja 
= + ç zs ۰ ړا‎ š 1 "E کے جم 1 * هو - جب مو‎ 
: له ننی بنعنق اسم 2151 فنتقول‎ ышы 


t ٦ 
: г © $ 1 - ۹ 
1 ir t . "A а \ A < 1 ^ xi 
d : 1 یم‎ i 8 
T > x` ۲ 4 A М ы] é i 


۰ ن هناك شعل گا شه فى صيعة قديمة‎ ЫЕ iXX O< i 


>= . " = 


تڼۀ ژرن  QS s toe QURE‏ من الار جح Мы. Jäs à‏ امام شعل Tox‏ معدا 


سم $5 — وې 
ti б 3255. ۳ = ۰٠‏ ۰ ® * 
من الممكن آن برجم اندص Gi: Gi qu‏ هو ما أنا شه ده 
ی 


* م ° š y e^ + t 1 * i . 3i‏ 
us ore‏ الو افش ci‏ بسي التو ای е os‏ | 
گن من الممکن ایضا ان نترجم النص العبری حرفیا فنقول : آنا هو 


А 


من هو ٠‏ وهذا يعنى بحسب قواعد ألصرف والنحو ! برية : آنأ هو 


السبيعينية » . 


۱ ае 
: هذا وتفول التراجم الانجلیزیة(۵) فی اسم‎ 


قآ هن أن > AES‏ :2 


' : P . £ š / e бск نام‎ AU 
٠ والکائن‎ ۰ QUE وتقول الترا جم الفرئسية(95) : أنأا عو‎ 


ë ta 4‏ 2 1 يخ جھ .. * .` 5 یھ .. 
ان الكر وج سل Каз‏ القت نك مس التسمیات الي 7 > 
y DUNS DOM S ۱ N;‏ 19 ال ^ 
e -‏ ہے — e‏ 


تمه Мал‏ عه ١‏ 
مجرد احتمالات uw‏ هو RS‏ عیسو زر ¢ A‏ 


Мый: +* &i‏ جھ 
Дая А!)‏ القدیمه 
ې ”+ we‏ 
š С АЕ‏ ا 
قالکالب iol qoe‏ ناه لپ 
w 4 ҹә‏ 
: 3 + »+ * زه 3 11 - э‏ 
^N 1 à )‏ ا و ii‏ رف AES S‏ د & 
xw‏ ; لنٹ =£ | ۲ : t | Ер а‏ . = ۸ \ \ 


: `. ea 1 é 
د‎ ti t و‎ t دم‎ A "اه‎ 
PENES BI جم‎ oe! M علی ذل‎ мый! لد‎ 
= =” i ۳ à `. * 


God ۰ یکمن‎ a OE ۲ 


اچنا E:‏ توت ۰ 


:\\5 تفقت أل" EO‏ 
كذلك { Casa‏ التراجم الاتجنيزية شي ) 
نظیرا لتلمة : الله » فى العربية 
واتفغغت آیضا التراجم الفرنسي: على استخداه. كلمة Dieu‏ 


نظيرا للفظ الجلالة : الله 


А) 


V. و‎ ^d CNET. I 


وعلى ذلك يكون اسم الاله الواحد یق هو 


xt 


4 کې 


4 ا 
ЧА!‏ لامجا فيه 
A‏ 


3 


af ++ 


£i d . t} hesa کڈ‎ 2M 95 x E D. ۸" 1 | 1 à 
أعطاد الله الرسالة » وبعثه الى بنی اسرائیل‎ ٠ فى أول وحى لموسى‎ 


T i 1 ۳ t ۳ 1 t e ۱ 1 ۱ =‏ مه و 
i с аа х 2d ug as M ж ġa‏ سو ۲ ` ‚ы‏ 


والی فرعون : 





.IAM THATIAm»;«IAM WHOIAMs»s; (o) 
ТАМ. ›. 


7 


« Je suis celui qui suis. » ; « JE SUIS QUI JE (1) 
ERAI ( ou : QUI JE SUIS ) » ; « JE SUIS ». 


"y 


وعلمه كيف 053( المعجزة أو الآية ALIAM‏ اذا لم يصدفوا الأيتين 
السابقتین 

بعد ذلك كان لموسى موقف »> تقول فيه ترجمة الكتاب القکدس 
للبروتستانت : 

) فقال موسى للرب : استمع أيها السيد ! 
das‏ ۰ بل انا ثقیل الفم واللسان . 

فقال له الرب : من صنع للانسان فما ۰۰ آما هو آنا الرپ ٠‏ فالآن 

فقال : استمع آیپا السید ٠‏ أرسل بيد من ترسل . 

وتذکر ترجمة الکتاب القدس للكائوليك قوله آخر غير هذا القول 
الجاف الذى ينسب لموسى ‏ أى : استمع أيها السيد ‹ جاء فيه : 

رحماك یارب : ابعث من أنت باعثه » . 

« فقال موسی للرب : العفو یارب ç‏ انی لست رجل کلام s.‏ قال : 

وتذکر التراجم الانجليزية (۷) آن لهجة موسی لم تکن جافة » حیث 
خلت من ذلك القول : استمع ایها السید ! . 

91۷,۰۹٣‏ پ 

ان ترجمة الکتاب امقدس للبروت تستانت فى iala‏ الى نصحیح ۰ 

X 3x 


atei: 





« O my Lord , send, I pray thee, by the hand of ... | (v) 
( some other person ) > . 





mrn 


« Је t'en prie, Seigneur , envoie-le dire par qui tu (A) 
voudras : ». 


ex 


i‏ — مومى يقال له : اله وشباء اله ؛ 
تقول نرح حمة انکتاب القدس ja padi‏ ستانت أن أن رب جعن مر سی ارف 
لهارون ځیه > وكذلك الها لفرعون AS ¿ç‏ خوسی : 
D)‏ آئیس هارون 5524( ol ۰.۰ dia‏ أكون مع شد dui xii‏ و عنمکما 
i Se‏ تصنعان ۰ و هو = کلم الشعب اک ۱ 
وهو یکون لل فما cu; í‏ تكون له الها خروج و د єх кр. S‏ 


MET боже,‏ ىهو : I‏ ۰ ; ہہ 
٢ X3: T ca Ji 15 0‏ انا dias.‏ الهأ لفرعون * شزو ست 
۰ ۰ ¢ * ^ 
یکون نبی - خروج ۱:۷ » ۰ 


st ١ a! pss xd edi * sk š t Ya i : tt 
1 و هد: هو ود تخوله " رها ترجه ننوراغ نلکاتو نیت‎ 


اما ترجمة الكتاب المقدس Ni‏ للکاتوليك MÁS à‏ يقت عنی رشن" موی 
ha 9 ; P i i ES е‏ ا 
بکل من فرعون وهارون - کما چاعت فی خروج >7 : ١‏ - لكنها ڈذالت فی 


i‏ لحدد بت الذی سيق هد: عن العلاقة ہی موسی دشار ون М зз‏ نٹ a‏ أذ 


4 
BE 
Al 


حولت ыз А‏ مم 5 T ài‏ 
- - موند ی کل اس $ t‏ 


Sisa داتفه وتو اف فا کک گر اق‎ а а 


٠ ) ۱5 : ٤ الله خروج‎ 


e i i ss i ' +‏ خو وا b. » i =e - Á‏ سو | "d‏ . ۱ 1 
و اس التر اجه da yala al‏ والفرن.یه فك احندنلابف هی ند —R  —‏ 
۰ 1 ^ 9+ + ھی -t‏ 
ه ؤي ات !ا ۱ 1 و اه 
p GS —A—‏ — انعرلنه ۰٠‏ وشلا (ML‏ 
t. ta‏ ہم - 1 t;‏ ۰ 1 ۰ هئ : ې >> مو دما t‏ 
اتفاق ترجمة الملك چیمس, sei ge (A hda‏ اتاب 
t í * “+ ١ ۳ ' 4 Ald‏ و t‏ 
المقدس للكالوليك فی جعل موسی بالنسبة لهارون بمثبة : الله мера‏ 


1 اا ` £ уа!‏ 
wasa °‏ سر وسو نکز v‏ 


E E S IR Uo CTI a Ra‏ ور وير سرپ يو پو 


& he shall be to thee instead o? z mouth, and thou (x) 
halt be to him instead of God, > ( Ex 4. 16 ) 


ca 


s I have made thee 8 god to phzraoh : and Aaron thy brot- 
her shall by thv prophet. » ( Ex 71). 


نض 


اتفاق الترجمة الفرنسية السکونیةر۱۰) مع ترجمة الکتاب القدس 


لبروتنانت ئی جعل موبی Leg?‏ لكل من هارون وفرعون 

- انفاق الترچمه القياسية الانجلیریة (۱۱) - بوجه عام س مع ترجمة 
لوی سیجو الفرنسی*(۱۲) فی جعل موسی مثل : الله » بالنسبة لکل من 
هارون وفرعون ۰ 

ما ue‏ قي мы ДЕ‏ عن dii. v. diii‏ مه غږ الد 
حدیث فى الكتب المقدسة » پلزمه التمسك النام بکامل الدقة والامانة . 
n‏ لافار المقدسة له .يتورعوا عن اطلاق لفظ : الاله « على كل من 
اعتقدوا أنه تلقى كلمة الله » وذلك جریا وراء شاعر آو معن اطلق آلفاظه 
فى لحظة من لحظات هياج النفس وانفعالاتها ٠‏ 


ل الزمور ۸۲ اساف ‏ كبير المعنين : 

кы: »‏ و العلی کلکم ۰ لکن مثل الناس تموتون »۰ 

ویقول کاتب انجیل یوحنا آن السیح استخدم هذه الفقرة فی محاجته 
لليهود : 

« آچاپهم پسوع : آلیس مکنوبا غی ناموسکم : أن فلت أنكم الهة 
أن قال آلهه لاولنك الذين صارت اليهم كلمة الله ٠٠‏ فالذى قدسه الاب 
وارسله آلی العالم أتقولون له انكث تجدف ‏ يوحنا ٠ » ۳۹ ٤٣ : ٠١‏ 

E 





« il sera ta bouche et tu sera son dieu. » . ( Ex £. )۱۰( 
16).. 

> عل‎ t'établis comme dieu pour Pharaon et ten frère Aaron 
sera ton prophète. ; ( Ex (0.1). 


< he shall he a mouth for you, зра vou shall be to (11) 
him as God. » . ( Ex 4.18). 


« I make vou as God to pharaoh; and Aaron your brother 
shall be your prophet » . ( Ex 1.1). 


< il te servira de bouche, et tu tiendras pour lui la (Y) 
place de ` Dieu. » . ( Ex 4,16 ). 


« Je te fais Dieu pour pharaon : et Aaron ton frére sera ton 
péophéte >. ( Ex 7. 1 ) . 
Fr 


( b Huv i ہے‎ ۳ ) 


لفد اعتاد الفكر الوثنى أن يطلق لفظ : اله » على المعبودات الخرافية 
وابطال الکساطیر وخاصة تلك التی ترعرعت فى البیکات الهندية والباباة 
والمصرية والاعريقية ۰ ویذکر Juel jia‏ اثرسل نیذة عن مقدار انحطاط 
الفكر الوثنى الهللينى فى الفرن الآول من الميلاد » فيقول : 

: الجموع لما رأوا ما فعل بولس رفعوا صوتهم بلغة ليكأونية قائلين‎ ٢ 
٠ ان الألهة تشبهوا بالناس ونزلوا الينا‎ 


نگانوا یدعون برنابا رفس ؛ وبولس هرمس .. 


ME‏ نس« ع الرسولان aU a‏ وبولس مزفا ٹیابھما و اندفعا الی الجمع 
صارخین وفائذین VEL i‏ الرجال لذا تفعلون هذا ۰ OA‏ أيضا go‏ تحت 
الام مثلكم ۰ ذبشركم أن ترجعوا من лд‏ الاباطیل T‏ الاله الحی الذی خلق 
السماء والارض والبحر وکل ما فیها - اعمال ۱4 : ۱۱ - ۱۵ . 
ان Juan‏ الذين خلعوا c eli: ДАМ)‏ علی "I‏ والنبیین من نعده 4 
7« مأ فد فدروا الله حق قدره » 
ж ж‏ 
- اول الوصایا العشر 
تقرل d‏ رجه ۰ آلکتاب sal!‏ س للبروتستانت ۱ 
Ux‏ اثرب Ur‏ 651( د د من أرض محر من uer Cua‏ ۰ 
لا یکن لك آلهة اخری آمامی - خروج ۲۰ : ۲۰-۱ » 


وبهذا تقول التراجم الانجليزية (۱۳) والفرنسية(ع۱) : « لا يكن لك 
الهة آخری آمامی » ۰ لکن ترجمة الکتاب القدس للكائوليك » وترجمة 
التوراة للكاثوليك تقول : 








« Thou shalt ( you shali ) have no other gods (1¥) 
before me » . 


| « Tu n'auras pas d'autres dieux devant ma face (1$) 
( ou : face 8 à moi, ou : que moi ) 


“+ 


. » يكن للكت آلهة لخری تجاهی‎ ҹә 

اذا كان هناك داع لتعديل الترجمة التى تقول : « لا يكن لك ألهة 
c (i гаа! TES‏ فلتکن š‏ 

و لك آلهة أخرى الا أنا » ٠‏ 

وھذا يتفق مع الصبغة الفرنسية الاخيرة ٠‏ 


ж ж 


٦‏ - الرب حى الى الأبد 


تفول ثرح جمة آلکتاب القدس لنبروت تستانت شی وحی من الله PED‏ : 


£o UY Eu o حی آنا الی الڈیٹ‎ « 


5 


0 


- t وچ ار‎ ` afa 3 . ` کو ہا‎ Л 

A 4 ۳ 8 -i ad { x‏ 5:5 ها و ا 

V cS‏ 2-2 برچ نور 5 — > بلس 
m] - A „‏ + ژر ه. 


٠ )١1(ةيسنرفلاو‎ )١3 م تقوله انتراجم الانجليزية(‎ His وهو‎ 
. i a ә Ee — i کے‎ ۱ x CT 

| in | 

« الئ الد هر‎ ul T 


۱ sod د‎ 11 e$ t | š t: > ъз 7ک 1 و‎ 
52 5 د‎ ` OM 1۰ d ү ауа ند ھی‎ : "C EE EER مع ف"‎ 
Š & نم رما‎ ы” ہے الګرد نی‎ а 4 > 9 ۸ کسی‎ s 


15.6. په هه أ `| ار ع ,2$ ې څ‎ 7 1 cet Е 
و گی‎ ۰ =» A = e یمم نا سر $ و هدا‎ A کے على‎ deem ج‎ 
1 LE مو‎ t 
( انا !| الد ھر‎ cM الله‎ das الد مر الد . فاتخندام کلم الدع شی‎ 
أ‎ 4 ۱ + ' =s 

š 1 1 :‏ 2 ؟ < 4 ` - ,^ « NI t 8٢٩‏ 
ea‏ غصور ملحوص ذلك ل ص اند دشر 6 و لش کل دشر ند ږن 3 انت 
ON P S С 5 | d : 3 f^, 51 - ^5.‏ 2¿ 
t‏ الد سر vg Omm QU Y‏ 

e 

“` “x` 


V‏ — مع حطینه داود 


: اص“ ا ^ А * y ۲ T‏ ۰ 
بقول الکتاب القدس آن داود شد بهره جمال روجۂ — جنودة 


1 ا |) به مه T . £ d edd‏ : نے ۱ 
al, Cc‏ نسحم عاربه { فار ل البها وزنا بها ۰ 


کپ 


N‏ نب مموں۔ ات تاه 





— یس می مس تب 


« Í live for ever > (Yo) 
« Je vis éternellement ! ». (YA) 
« Je suis vivant pour toujours ' >. 


ve 


J)‏ فارسل داود رسلا واخذھا 3 شد خلت اليه 4 فاضطلجع مع 
وهی مطهرة من طمتها ۰ ثم رجعت الی uin‏ 


وحیلت $i AI‏ فارسلت ولخبرت داود وقالت : انی حبلی ‏ صموئيل 
الا ا و 


لقد حرص کتبة الاسفار علی بیان آن داود لم یزن بتلك الراة ۱ 
وهى مظهرة من طمثها وفق شريعة مومى التی تنهى عن المعاشرة الجنمیة 
خلال مدة الطمث » فتقول : 

( لا تهكترب من امرأة فى نجاسة طمثيها لتكشف عورتهأ ‏ لاويين 
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x he lay with her ; for sis wes purified from her ( aV) 
uncleanness ». 





< sha cane to him, and he lay with her. ( NoW (YA) 
she was purifying herself from her unc!eanness ) . Then she 
returned to her house > 
to her house « 


EMe vint vers lui, et il coucha avec elle. Après (14A) 
s'étre — purifiée de sa souilure. elle retourna dans sa maison. 
(il coucha avec elle. Elle venait de se purifier de son impureté. 
Puis elle rentra chez elle j > ., 


6 كلمات دأود الأخيرة ۰۰ 
هل هى وحى الهى » أم قول بشر ؟ 
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< Now these are the last words of David: The Ce) 


oracle of David, the son of Jesse, the oracle of tho man who was 
raised on high » . 
« Vcici les dernióres perots de David : Ora:le de (v t) 
David fils de Jesze, oracle de Гло 
vid. David the (YY) 


« Now these be the last words of Das 
son of Jesse said, and the man who was reised un on high 


эй». 
e Voici les dernières paroles de David. Parole de (yy) 


David, fils ď'Isaï, Parole de l'homme haut placé > . 
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« ومن اظلم ممن افترى على الله كذبا ¿ç‏ أو قال : أوحى الى › ولم 
يوح اليه ذىء ومن قال سأنزل مثل ما أنزل الله ٠٠٠‏ 


احرجوا أنفسكم » الیوم نجزون عذاب الهون بما کنتم تقونون على الله غار 
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| ولکن » طوال القرون الثلانة عشر الاولی للمیلاد » لم تشتمل ار 
مخطوطة يونانية على هدن الکلمات . وترحمة حريصا | 
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الروح واشاء والسده وھڑلاء للثلاثة متفقون ( ۸ ) 4. 

ثم تقول فى الحاشية السقلی تعلیقا على العدد ۱ ۷ ) 

« ی بعض الاصول : الاب والکلمة والروح ДАМАЙ уља‏ 
هم واحد ۰ لم برد ذلك فى الأصول البونادية (Vale Qoa‏ والارجح أنه 
شرح آدخل الی التن فی بعض النسخ » . 
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« And the &рїгї& їз їһє ۷۱۱17188, 747 the рг ( Y) 

7 '[oere aro three W: nesses, the Somat, the water, 

A the blood; snd these three agree, 8». 
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témoins ze. Ss 


« فى البدء كان الكلمة › والكلمة كان عند الله . 
وكا ك الله - یوحنا ۱ : ۱ » . 





وهو ما تقوله ترجمه الکتاب القدس للکاثه لین » وتقونه ایصا ‏ نترا جم 


# 2 f 


الانجليزية 4)£( والفرنسية ( T (д‏ درجنا علی ایت خدامھا 


E y!‏ ترجمة العهد الجدید للكافوليك » والعهد الجدید لمطبعة 


« والكلمة هو الله » 
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اللازم التدفیق فی أ CAL‏ کر t‏ ده من مکه تاد . 


ان ( الكلمة ) هنا وضعت فى صيغة المذكر . ند ل حسب حائسية 
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+ and the Word was God >. (1) 
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: لم انکلم من نشمی ٤‏ لکن الات الڈی ٢‏ 
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« وهده هی الجياة الأسدية : آن معرفوك أنت الاله الحفیشی وحدك » 
ويسوع السیح الذي ارسلثه - بوحنا ۰۱۷ ۳ » . 


E. astal]‏ اجم n 0 s‏ کت هد 
وتعامل الكلمة باعتبارها لفظة — کضمر (it): à À‏ 
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Асо 33 88‏ انجليزية حديثة صدرت عام ۱۹۸۵ بعنوان : « العهسد 


الحديد الاصلی « . 33 ! СИ‏ مقدمة أنجيل بو حنا كانت عا ره عن د ترندمه4 


чєл 


H. Schonfield : THE ORIGINAL NEW TESTAMENT, (^ï) 
Wa terstone & Co Limited, London, 1985. 
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تجاوبية بمعنى أن يقرأ شخص аа‏ الفردى ( رقم c Y » ١‏ 6 ) ويرد 
علد» الكخرون بالمفاطع الزوجية ) أرقام ؟ ¢ ههه ( ۰ EC‏ انها تخأ 
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p‏ الشائعة بالنسدة д]‏ ( الکلصه ) غ اد تستجدم معها ضمار المفرد 


се ( it )‏ يستشدم للحماد ہف р) i‏ تستخدم الضمنر : 


٠. فالكلمة هذا تعنى لفظة الهية يتم بها ا لخلق والايجاد : كن‎ ٠ (he) 


: ول هد ٹہ الترجمۃة ( ۷) ۰ 
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ومو ووو سه تک 





+ In the Begining was the Word. (V) 
Ani tho Word was with God. 


So th? Word Wis dine. 


By it everyting had beins., 

And without it nothing hsd being 
What had being by i£ was Life, 

And Life was the Light of men. 


And the Light shines in the Darkness. 
And the Darhncss could not suppress ii 
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ونعید الان مصلع انجیل پوحت حسب ترجمة انیرونستانت ۰ حنی‎ 
: الحديثة‎ ¿a> اتر‎ KEE يمكن مقارنته‎ 


« خى البدء كان الكلمة والكلمة كان عند الله وكان الكلمة الله . 
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ti 


Var I | ү їз. дз oM 
. (А ya بدا تشون رژیانسون قی خناه ا مهم )0 مجنصا لله‎ 


بدا کے 1p‏ 


میا 


Р ii pad. و اد اش یه‎ ы Айай уз! 
2 А C — يندم وتپ نظر‎ = al ا .ی الوعظ سس 3 سکب وا‎ 
مار فا للطبديعة » وشذه لا بمکن اقامة الدلیل علنها من العهد الجدید ۰ ان‎ 


t aes 


т Br * : 23 $ 5 ۰ 58 A! 4t. i , # RB E > ژ ډ‎ + i 
أمكانية‎ L2 سسوم كان ألله 4 وباسلوب‎ Q' MÀ ن‎ (Q3 972 pacata : 20, 


ری 


а ۱ | үм it + ۰ NE 


. wii i m P ` i , هھ فا‎ Suéd QU جر‎ t i 
* شتن الا جر‎ ç زا ئله‎ { с MAS ید اي من‎ 


pu همه‎ | = Á ۰ مم‎ i ۰ ٨ i : t i 4 A a وا أي‎ . < š 


ا 1 گا کے سک دی و ا E аас ы‏ 
آل العهد الجديد يفول أن د ع كان اكمة انله » ويقول ان الله كأن فی 
` سل ٤‏ وتو Te С)‏ أبن АМ‏ لکنه لا نشول ان یسوع OMS‏ الله ¿sa‏ 
ان ما یقوله العهد الجدید محدد بدقة وایجاز کما فی الفقرة 
الافتتاحی: لانچین القدیس یوحنا ۰ لکن علینا آن نتنبه تماما نلترجمة . 
л‏ مه زاء و ۳ مه & + 
T CRINE le‏ هكذا : kai theos en ho logos‏ 
سا سے در سېا مو a‏ 
وسا یسمی بانت رجا ЎЛАДА‏ یقول : وكان الكلمة الله ۰ وهدا ما شک ъол‏ 
: : : 2 ما 


"E Cowi pi مه‎ t$ š + ue edd ہا‎ es "i.i > 
s uS RE n Us ٩٩ и 9 1 ел i > Š 5 la | "E `) x 
` 1 1 2 HE 7 í` д. ` О Е 1 2 .و‎ i в: a ۶ А! : 
4 ؛‎ + ъа Мы мыз نل‎ x p ee { نف سیق‎ үтел | c تع‎ А ; کٹ کک‎ e. к: o 
ay Ф ۲ 
Г] 


w <š 1 1 H ^. i * i ۱ <. ون‎ Ф P 
مد‎ уз “р! ро ж ته‎ vu NUS و و سے‎ ` aa 
1 KW ` ran سح ^ فصب‎ ma = 
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J. Robinson : Honest to God, «CM Press, London, (A) 
1964, рр. 70 - 4. 
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i 4 Ky . ې د‎ 7 
ë ` ae پر‎ £ i „ = ٣ 9 W که‎ 
a 


. theos 4l, ن۹‎ 8 


التعريف ( الله ) أى : وليس 


ان ji TET Wd‏ شی نسار ندر مس شدلس  Lee‏ ده 2 — 5 
التعییر £ —¿ بكلمة انجايزية -1a Š 5 asigi d e ó > y>‏ نت d‏ عبنت وت 
الانجليزية ! حديثة قد عبرت عن المعنى ذم а‏ و وت 3< um‏ به , کان 
SE: 5 ۱ S 4‏ 1 اح 0 

الکلمة ( Jg (š‏ آخر ۰ ړا نظر vow‏ کپ یو سم Oom "he p»‏ — =~ ل ۰ 

۰ 1 نا یں I‏ 

bla ۳ E ^ 5 2 IRA‏ پا 7 506 0-207 نګ :أك 

لك d CMT CC IRAE а лыр! аа у ја‏ تست 

۰ UM - e S. PE ikti 2 ۱ { vx : “ 

M ul! 3 TX.‏ انحدل نو ہے سلس ad cesis‏ سای us‏ س شا 


و عندب Ез JO i‏ مثل ФЕ € Ja! ЕЕ"‏ نت ١‏ نی نل شه Cy‏ ہتس رش 
M u t‏ 1 


! t کے‎ кз и. 
نے لانساں ی صورد ع تور تب‎ Sex ١ : ۵۱ ال‎ Q $52 
د‎ :) ДЕМ oko Es Le Anis 
* 1 5 w. 
` اه نن‎ dg و‎ sam نوه‎ ٠ هذا کنات مو أل ادم‎ » 
کب‎ j er a Waw. u= کے ہے ے۔ —_ را‎ — =y ا — بت مم‎ Н 
- ЈЕ T; 3 " g ^ ۳۹ ' . ۰ ہیف‎ EA <! E CU ای‎ - e 
ل 6 هلت‎ 1 í “ыз T7253 سل‎ nda ái وعاش ادم‎ 


اة ا تور ۵ E‏ 





(4) 
(1.) 
(ла) 


ENA 
^, 


” أن مثل عيسى عند الله كمثل آدم » خلقہ من : دراب ثم قال له 


کن » فیکون » . ) ( آل عمران : وه ) 


« انما قولتا لسّیء اذا آردناه ان نقول له : كن ‹ فیکون » . 
( النحل : (e‏ | 
۳ المسيح عبد الله 
بشر النبى اشعياء بنبى عظيه عظيم ينتظره العالم » أول صفاته أنه عبد الله 
ورسوله ٠‏ وقد اعتقد كاتب أنجيل متى أن 


ni 1 Ç * + Md $ ۰ | Ael ^ ú 1‏ 2 ^ 
\ لمسيح & فا هدیس لذلك مقدمنها وو 4 صعیا فى a!‏ حا م الثانی کسر شن 


t» $t 


8 .. p اجب‎ ۰ 1 PE جم‎ 
شی‎ undi med 294 2 5-1 تلك‎ 


оа" 3 : мур 510:‏ 
دل الانجيل » ھی الاعداد من رقم لی و 


E وض‎ ١ i 
. ۱ : ٤٠٤ اشعیاء‎ ٠٠۰ روحی عليه‎ 
^ A г 3 اا یس‎ n € t RS 
. الشیء‎ SA برجمۃۂ المشناب القدس للکاتو ليك‎ 1329 9 
الفياسية ` على‎ 


Е SI” lu م إلى‎ MET A š 
جیمس والق‎ СИМ : انچتیریتان‎ gue اتفقت التر‎ 223 


استخدام كلمة Sean i‏ کو نی اوس 
حر tend ^ `v‏ مه -i‏ مو ۰ PEEL ۰ itd‏ ۰ * ی 
كذلك اتفقت التر لمان انكرنسيتان : لوى سيجو » والمسكونية على 
“t‏ 
سد 


لکنا نقرا فى انجيل متى بالعربية » حسب ترجمة الكتاب 
wi‏ . 


| شر ود تستالت ' 
3 لک ینم ا قبل باشعیاء اتی القائل 0 هوذا فنای اند ی M‏ 24 6 


حبیبی الذی سرت به نفسی s‏ أضع روحی عليه ° °+ متی ۱۲ : A1۷‏ ) 


pec i 9 : - : xi s ٣ به‎ L 29 \ i4" 

Cal MSS‏ 423 التر اجه d ANI M‏ — وهی L в‏ نب 
tt‏ ۱ 

2 تن و‎ alt 


saadi والعھد‎ ء٠٦‎ $1.1 A asadi ا 2 : والعهد‎ 


«ыг go :‏ كلمة فتای 0 بکلمة : عبدی »2 ضارية 


cell‏ ای با 4 ء آلدنننه عرص اک ات 


نات" 
of‏ 


تعنی الانفياد والخضوع ۰ وا iani‏ شد الحر . 

كذلك يفال 1 اب I ky Pone‏ تم | نع 7 | En‏ : 
الفتی i‏ !5( الشاب وانعتاه i‏ ای ٠ A aad!‏ وانیتشی آیضا ۱ السحى 
оц‏ 
s‏ * 

من ذنث ینبین آن خنمه : فنی » لا نعنی بالضرورة عبدا » بل أن 
المعدى الذى يتوارد لاول وهلة هو الشاب ç‏ أو ذو الخص لخصال الحمیده ٠‏ 


tI i d مد‎ E 
۳ а > X» پچ‎ * \ 
نت‎ - $ чой” € *——— S SS Lud j V تار,‎ те. ژوم‎ s= ٠. ох А) 


`. . 
-4 4 


تقو ل ترجعة الکناب القدس للبروتستانت : 

زز هلما رای بطرس ذلك اچاب انشعب و «э‏ أن أله اپراهیم واسحق 

۰ * ۲۱ ۰ ۱۳ ۰ ۲ الله فثاه ( يسوع ) ۰۰۰ - اعمال‎ eli 

d 2 `‏ هد ecd a V t 5 f - t‏ .امه 

SS — дшш : نی الله وقالوا‎ | Usa رقعوا بیخس واحده‎ D 
٠.٠.٠ ی فتاك‎ ٠ انس ماء والارض والبحر وكل ما فيها‎ ui الاله‎ 


ШЗ‏ بالحشيقة اجتمع > Aa‏ £ الشدو وس يسوڅ Sii‏ مسحته حرودس 


ہے لی ای ا 
š 0 Y^. › ту ; Y^‏ 


mA o O Icy ۰ 6l teg o5 ۰ . š 
: قد استخدمت ترجمہ أ المقدس للكاثوليك نفس الكلمة : غبی‎ 
8 mU - ! 9 ^ 8 * Д | | à „і 4 اا و چب‎ ۴ 5 ^ 1 pP S * ۱ | D e a لو‎ 
صا سی‎ Мы 1 سی نو‎ 2 CT * I “АЗ, امو = با زو‎ : = FA ve 
š i š . * of | 1 
cg IX use. الد کو‎ : 
E" عه‎ w سی‎ 8 + TE نداود‎ 


کذلت اسستخدمت الترجمتان الغرنسيتان كلمة : — Serviteur‏ 


> А ac { š 
_— "A — +. سو‎ Li ووس مسي‎ - Ea, SK ۳ » ! - x * i 3 
== v wm شی‎ жог نټ‎ Кан 2 "سه په‎ 


واستخدمت ы ди‏ القياسية الانجليرية کلمة : Servant‏ 
فى ` تلك تلك المواضع الخمسة ° 


۶۱۱۱۱ ۰ 1 


child : نجليزية شقد استخدمت كلمة‎ à نسخة الملاء | جیمس الاد‎ Lal 
servant : المواضم الاربعة الخاصة بالمسيح » بینما استخدمت کلمة‎ 
وفياسا على ما سبق » ومقارنة بالترجعات الفرنسية والانجليزية‎ 
> وخاصة الحديثة منها » بجب آن تحل کلمة : عبد » محل کلمة : فتی‎ 
ДЕЯ المستخدمة فى هد ة الغقرات ‹ وما شائهها فى مختلف الواضع من‎ 
. العهد الجديد‎ 
... ان داود هو عبد الله ونبيه » وكذلك المسيح هو عبد الله ونبيه‎ 
t A š ۰ یم‎ - | ы” f A 
ھکذا تفول النصوص بكل صراحة وقوة ووضوح ۰ ولن یجدی شيثا‎ 
أن‎ ax уу 0 даа ЖШ امامت الا وك أن اله عد‎ 
تستخدم لفظة مثل : فتی » قد یکون لها آکتر من مدلول » لتحل محل‎ 
٠ كلمة لا بديل عنها هنا » وهی کلمة : عبد‎ 


Тона‏ وک کمن الان پر غل يمدق 


( قلیل ما هم » ۰۰۰ 


£ - العلاقه بین مریم ویوسف 
يفول المكتاب المهدس للبروتستانت : 
» أما ولادة يسوع فكانت هكذا ٠‏ لما كانت أمه مريم مخطوبة ليوسف 
قبل أن يجتمعا وجدت حبلی من الروح القدس ۰ 


فيوسف رجلها اذ كان بارا ولم يشا ان پشهرها اراد د تخلیتها سم ا ٠.‏ 
ولكن فيما هر متفكر فى هذه الأآمور اذا ملاك الرب قفد ظلهر له فى حلم 


فاكلا ü‏ دو سف ابن داود لا تخف أن تخد مریم امراتك * لان الذى حبل 


d 1 à *‏ هه i tu‏ 
iah А‏ > : 1\ بح 11 ۰ 5 ١! А!‏ انا زک e>‏ این یے e vL Ov‏ پا 
i 4 wa‏ ع ^ ‚ 1 . 2 Н y‏ 
ہیل سس مث شلۍ “ee‏ ٭ f‏ أ ھک دی 6 نے سوہ - 3 کہ 


ا ned г‏ جوا خی EE WS‏ 
فلما اسلنشط — ملس النوه و كمأ дуа!‏ ماگ اذرب واحند 
و 
أمرأته ` 


ولم یعرفها حتی ولدت ابنها البکر ۰ ودعا اسمه یسوع - متی ۱ : 
YO — ۸‏ € - 

وتتفق شع هدا ترجه الکتاب المكدس SS‏ توب ھی ان Chas‏ 5 
« لم يعرفها حنی وندت ابنها البکر - متی ٠٥ ۲٢ : ١‏ 


A" ENC 


VE * &! ۹ Eu В оня 
الجديد للكاثوليك : « على أنه لم يعرشها‎ xq! Lin jl وخدنت نقول‎ 
С са ¿Vasa Wl cuj Ly 


فالاتفاق هنا تام بینم هذه التراجم العربية الثلاث على أن یوسف : « لم 


يعرفها (أى يعاشرها معاشرة الآزواج) حتى ولدت ابنها البكر يسوع»(١١) ٠‏ 


وم 7 هه وه :۱ ; 
Lu ` 1; 4 W:‏ ہے د И‏ 
T pe Ur‏ انكرت تتف نمف I‏ 





بعة الکاٹولیکیة فعلت ما یعاب على 
بعض كتبة أسفار الكتاب انقدس - وذکرناه سلفا - من تحریف للنصوص 
دفعهم لصرف النظر عن امانة النسخ » واحداث تغییرات من عندهم تتفق 
وما توارتوه من نقالید ومعتقدات . 


: الترجمة تعول‎ à gi 


« على أنه لم یعرفپا ) فوندت أبنأ فسماء یسوع )ا . 


ققد قررت هده — أن يوسف لم يعرف مریم على الا inge‏ 
واعتذرت لذلك فی الحا ДА‏ بغولها : « ترکنا التعریب اللفظی : حتی ولدت : 


كما ترکنه عد ه iar‏ حديثة » لالتباس معناء .فما بعد ( حتی ( بدخل ق 
„мыйы adis d iss a aas iss‏ تسم مق 


آن مریم دقیت بکرا بعد ولادنها ليسوع ؛ فقد قالت للملاك : Te‏ یکون 
هذا ولا أعرف رجلا ( لوف قا ٤٤/١٣‏ ) ومعناه نها آرادت آن تبقی بتولا » . 


ان السؤال الذی طرحته مره يم على الملاك له معنى آخر ہے 
هد ه الحاشية »> وهو сазын V‏ من الحمل دون à à ua‏ زوجية من 





(۱۲) یقول ال>: cat‏ الدب عرف آدم حواء | مرآته فحیلت وولدت 
قأيين .. . وعرف قايين ы na‏ جاتكوووم ۲ ۵۱۲۰ ۱۷ 4 : 


9€ 


رجل ۰ ان هذا شیء واضح تماما & ویزدادوضوحا بقراءة الحوار — 
eti‏ 


هذه انترجمة Tu‏ تقول i‏ 


اسا б Ие‏ خغطوبة رجا 
2 أرسل الله RS‏ دی جبرائيل T‏ عدراء محضن باك Jaj‏ ۰ ۰ 
اسمه یوسف & واسم mon‏ هریم ٠٠۰‏ 


فقال لها الملاك : يامريم لا تخافی » قد نلت حظوة عند الله ٠‏ 


۹ 
Y 
8 
P 


يم للملاك : انی یکون هذا ولا آعرف € ؟ فأجابها الملاك : 


الیصایات قد 1 اد بابن فی iix: пла‏ مو الشهر 
السادس لتلك التى كانت تدعى عافرا ٠‏ فما من شىء يعجز الله 


شفاست مريم : أنا أمة ( عبدة » خادمة ) الرب ٠‏ فليكن لى كما 


, هم‎ , t 
ه‎ ) YA 39 YV ` ` مسل س وک‎ 
x 


واذا )6 s QX‏ تقونه انتراجم 505( дё‏ العربية لوجدناها 
شه SRA‏ 5 فى < : 
کک کد і‏ تفونہ ترجمة المطبعة الكاثوليكية فى تحديد العلافة بان 


مریم ویوسف والتی جاء ذكرها فى متی ۱ : ۲۵ . 


« ( Joseph ) .. Knew her not till ( untili ) sne had мош 
forth her firstborn ( born a ) son; and he called his name Jesus 


« mais il ne la connut pas . jusqu,à cco quele ait ( eut ( 
enfanté un fils auquel il donna le nom de Jésus » 


ж 


| a e = لہ‎ ۳ ы | "n ٣ a Ë 7 ۱ =, `; ۳ 
۰ له په‎ Zai عن‎ { hi à CM تذکره‎ L, 


с 
Аа уа М ذلك أن التر اجم‎ 4 ROM ST i آحدثت التر حهه‎ )۱۳( 
5 oq لی‎ 


cual‏ الاخرى شالت فى هنا وضع : لروح التد تدس بحل 2 و 
D‏ سینزل عليك » ؛ ولم تقل : жо,‏ « . 


5۱ 


تعول ترجه الکتاب امُقدس للبروتستانت : 
« وفیم' هو یکلم انجموع اذا امد واخوته قد وقفوا خارجا طالبین 
ان یکلمو د ° ei kes‏ واحت : شو تا اه منت وا عونت VI š‏ تخت VAL‏ طانبان Qu‏ 
کیب ES m‏ خو 


يده نحو تلذميذه 4 وقال : ھاھی Ew‏ = 


أين لهذأ هذه الحكمة والقوات . ین ME i‏ و وت ٭ X p‏ په 


تھے - 


. С ۲ ۳ اک‎ А 
مریم واجونه بعذرب ویزسی ( بو.ش ) وست‌عان ودهوذ: ۰ او ایست‎ 


` ^^ : ` a d P 


* ' 1 
il az.‏ جمیعیپں عندنا فمن این لهذا هده کلف و (il‏ بے :رون د انا 


رووا ایر :لیس تبی بلا کرام الا فی وطنه ۔ متی ۱۲ ٩:‏ 4۹ 
۳ ۵1 بت ۵۷ 6 ۰ 


Е р | “l و‎ ас 
٠ وئتفق جميع التراجم الآخرى على هذا القول‎ 


ویذول چون فنتون فى تفسيره للففرة ۱۲ : ٤٤ ٤١‏ من انجیسل 
متی ما یلی : 

« عندما یقول متی آن یوسف لم یعرفها ( مریم ) حنی وندت ابنها 
البكر ( ١‏ : 55 ) فيمكن أن یعنی هذا أن Caes Saal‏ وان كانوا 
الأولاد الصغار ليوسف ومريم » ٠. )١4(‏ 


i Я i А {‏ و «e f‏ ۰ : مم P à | X‏ 1 5 ۰ . هم 
ما dx‏ لالیصابات أمرأة PE us)‏ تا мз.‏ دنت 3 —— — ماس 


Ax ic C \‏ الكاثوليكية 


» واما الیصایات ( Oo eld‏ وشت x‏ لادتھا قولدت et ue‏ متته 


4 «© 1 


«dC ۹۵ ¢ oY i3 یوحنا - لو‎ 


وهو نفس ما يقوله ال Lax‏ ل عن مریم : 
« صعد یوسف ۰۰ لیکتتب ومریم خطیبته وکانت حاملا ۰ وبینما هما 


t 


فيها حان وقت ولادتها ۰ فولدت ابنها اثبکر - لوقا ۲ : ؛ - ۷ » . 


J. Fenton : SAINT MATTHEW, p. 206.. (1+) 





: ` 3 * مه یې‎ + 3 t ou . i 
; "d G iad -% á Š m. dE T жаз ё . که روي‎ e а $i 
1 ED ud $2 т رت ۔‎ бузы t ow 4 ETT i 
یی‎ ы ۱ 4 м. په‎ * 4 f n 15 i = < 9 w e و سے‎ s. — ы 
E IUE * و‎ e ٦ "E t مو‎ { Ha eld 4 4 4 ` i Š 
s 15 x 1 4 м саме | : Lady ou ٩ لے څ ه‎ : ME 
کی‎ Е.У1 نن ز باه‎ Ы u i الاو‎ Au š n uic > 5 wu } 
شی)‎ J — لځ‎ (o 3 i 5 (> a = 
اٹ . ؤاج ؟‎ ымы. ا‎ ٠۱ تو :اس و‎ bol 
* rk pa s i $ 5 Wa بنا © د‎ (C x í ` Van emo $ ce 5 ed 
مه‎ 
оой 
5 7 Í ۰ ti a? 1% 1 1 
XA ; جب لی‎ : 1 É ۱ eic pA і r ч Š 
Qui nui uud آنی‎ v! لم برسل امسيخ‎ 
v uid x БИР. a ەز‎ 9 Qn ro سه‎ PE MSS: ګ ۷7 سے ہے‎ ۷۶ PS 
а 3 ۰ . š t ۹ ہے‎ ` ۳ ۰ ۲ 
Ма + 12 مه شا ا شاع چټه‎ a LEE کو‎ Danid 25 ا هت‎ 
7 2 “=. 2 ری کش جج" ور‎ j wt کې‎ < БЫ سن‎ 
. (ch ii 97 1۸ M up ше 3 : وخ‎ 
داتشه رن‎ web o eM 11 жыш m 5-355 DEM Se DEP n REA uem { VJ), AL VA BI ASIA «€ x 
+ + w "e i ++ - I SO ې د‎ Р 
۰ 55: نا ہے | ےک‎ : pus A 
$a ARIA + дш Мыз (LLL 0700 Me (92r ہہ ټلسم شا اش * الل سکلت‎ 
5a t - „° < : Е 1 к Б i 1 ۱ 5 
€ VAS پک‎ ow МЫЗ مم‎ „о P el uen =<. эе ага 
-“ یي‎ = 7 * z W ç . PD = 
و‎ “tt A ۸ ۱ т. 3 е y: أله‎ t { t ای‎ I 2 
| 5 1 1 ۷ 7 ٩ | T QUT l lur ۹٢ з ND EN T RE 
5 , نم‎ 4 ۲۰ s 
ټس مو‎ ۰ E 
۶۶ 4 و سا و‎ €. ido 59 ۹ ! کے‎ k л |. “< д 
NUS f ۳ vM, =. 2 جم‎ «i + اب‎ & — i 2-2 3 0 i амд | ہے اسم ہت‎ 
سی‎ ws سم‎ — d وا‎ í ә” - زشلة‎ "= 35 ` — : e s بسن‎ í 4 ۹ 2 
vi t f ii t: £t بای و‎ ٥ !4 ۶. عم‎ ٩ ٩ 
: ` .. à $ t ۰ i ` \ . ç 
Su سل هه یت و‎ UR ` مسا‎ $e ف لوي‎ AS. 57 А > انس عمثے‎ 
رغ‎ 4 +t + ЕЕС . v.d 4 - Фі ه‎ zd 
e cq cod š e سه‎ - fu =: es ite 
E. Ad e. پاس‎ ` ' a а t£ ٠م و“‎ row an oi E اش یت‎ ` ` EL پا‎ mici" ê + ٠ "m “= ^ 
* 3 يا‎ Fréir аль E И E is 1 фм. و مو‎ ۰ Е 1 ور اسا سو صن‎ ^ ve = - مس‎ 2 
T r ۹ کد‎ P 3... S. Е 7 د کا چا‎ * = 0 Y 1 n سوک‎ 
« Il ( Jésus ( répondit : ( Jo n'ei été encara ov aux brebis 
: ‚ки Р rL <= e 
ёч "Eme 8 7% к ` + 7 ۰ 
perdues de la maison 11-4۳41 5٩) 15 : 7 


5 M AE مه 5 ہم و‎ & + = 
° : s ` g'ri - : اعم‎ fiii < 


« But he answer 
lost sheep cf the hous 


TAL 


` لو‎ ۰ ۸۶ ۵ еа es ٠ e 3 ii ^ 3 عه‎ 4 F جم‎ 3 29 КЕ. 
. للا مخالفا يفول‎ sizi ala. al Аа умла аа donc. Ch ا أن‎ 


answered 


? . 


, Í was sent on:y to t 


:” أجاب : لقد أرسلتث فقط الى خراف بيت 
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< But to al! who received hire .. he gave power ) ڑا‎ 
to become children of Ged; who were born, noi of blcod nor of 
the will of the flesh nor of the wi! of man, hut of God > 


Mais à ceux qui l'ont recu , 2 ceux qui eroieut (Y) 
en son nom , il a donné le ای‎ de devenir enfants de Dieu. 
Ceux -là ne sont pas nés du sang. ni P'un vouloir de chair ni 
d'un vouloir d'homme, msis de Dieu > 
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— انطهر هو عذاب تطهر فيه نفوس الابرار قبل دجولها السمء . 
من هم آلذین یعذبون بانطهر ؟ 
2 الذين يعذبون بالمطهر هم الذين يموئون فى النعمة انا انیم دید نزن 
من الخمعانا duo padi‏ و لم یوفوا بالتمم لعصاصبات ёл!‏ عن з зш.‏ 
Ainali‏ المعغفورة ٠‏ 
ان عذاب المطهر هو اشد من كل عذاب مدة الحيان ٠‏ 
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كم يدوم عذاب الاب رار فی امطهر ؟ 
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القص ل الأول 


اعلان مواقف للسلطات الدينية 


المؤّتمرات ت الخنسید وموتمرات الحوار بين الادیان » لنتعرف منها على بعض 
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من الجامع : 
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< اسانیشان - e‏ ۹ ۱۸۷۰ واعلن أن الكتب 
Жүр т‏ تی يشتمل і Ц е‏ لکتاب امُقدس си e AM‏ والجدید : 
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: من الوتمرات‎ 
فى‎ ٠ ۱ айдын عقد فی کندا الوْتمر التبشبری الثالث لطاذفة‎ 
{ M xa کانون وارن ( سکرتر جمعيهة‎ Alla Ves Qs ٠ ۱۹ عام ان د‎ 
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فى بحثه المقدم الى المؤتمر : 





s v‏ او سوت 


. Ces Hvres, bien qu'ils contiennent de l'imparfait (41) 
et du cadu, sont pourtant les témoins d,une vériteble pédagogie 
divine » 
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y‏ اند i‏ جا 4l‏ بطرق 4 حد له ۰ ومن الواجحب أن نكد تکون لدينا 
الشجاعة الكافية لنصر على القول بان الله كان يتكلم فى ذلك الفسار الذى 
یقع نی تلك التلال خارج معد »(۲) 
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وفى عام AR \АУУ‏ فی قرطية باسبانیا í‏ الوتمر الثانی للصوار 
— اسیحی 9 وقد ألفى که الافتتاح ао А51‏ ترانکون رئيس 
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ن أنصح المؤمنين المسيحيين بنسيان الماضى كما 
Bas‏ — ری egia‏ ء٤‏ وأن بعربوا عن احتر امم تی الاسسلام 
كيف نستطيع أن نقدر الاسلام والمسلمين دون تقدیر نبیهم والقیم التی بنها » 
ولا یزال زبتها ء فی حياة آتباعه ؟ 
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۔۔ وهى ابماذه دو حید الله » د انشغاله بالعد ذله ۰ 
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وفی موتمر قرطبة هذا » القی الدکتور میجیل ایرناندث بحفا بعنوان : 
» الجذور الاجتماعية والسداسب يه للصورة المزيذء التی كونتها المسيحية 


عن النبى محمد » ٠‏ وكان مما جاء فيه : 


زر له ند موحد aue‏ دزت تعرض ord‏ ولاھان: ظلما ¿S — T‏ 


— وس‎ potu تسودها الخرافة حتی نهاية القرن الغا عشر‎ 
.. الاحتكاك المباشر بين الطائفتين من انتشار هذه الخرافات‎ 
« God has revealed Himself in divers manners . (Y) 
We should be bold enough to insist that God was speaking in 
that cave in the hilis outside Mecca » . Frontier Mission : An 
account of the Toronto Congress, Peter Whiteley, p. 18. 


`e 


لتث سيق أن آكدت کي متا سید سابقة » الاستحاله من الوجه 
الناريخية والنقسية لفکرة النبی آلزیف التی نتسب فحمد ما لع ترقضیا 
اعتیروا آنبیاء .۰ 


۲ 


أعلق ٠‏ 25 / نتعلو بالشعحب !344 23 V i‏ 
مأ داموا ینتخنرون المسيح galal]‏ ۰ 

اما 28 | يد لق A‏ جم بيه قانه E‏ يوحت germ AG ($i‏ فشن شی 
انتهاء عالم النبوة ۰ وی قاریء لرسائل القدیس بولس وآنار الحواریین 
دس daas SEA abu Lo.‏ . 
وسفر الروژی؛ يعلم ذلك جيد 

وفدها يتعلق بى » نان یفینی آن محمدا نبی ندرج آنی حاولت قی 
دراسة T‏ € گنت عام А‏ ۱۹ ۶ أن OM s Хар‏ محمد کان نبا FT‏ من 
وجهة النظر الديدية | ٠ ( Y)« 4 12. Lad‏ 

ان هذه الشهادة نبضة تنبيه تكفى الآن لكل من « كان له قلب » أو 

Á 8 а C 

الفى السمع وهو شهید » ۰ 


ж ж‏ بد 


یہید 


(۲) ملف الحوار الاسلامی الد.یحی بترطبه ب سكرتارية المؤتمر . 
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اذاعة حقائق عن الکتاب انقدس 


تقد e‏ متاحا e‏ نقاریء الکتاب المغدس أن بتعرف علی هدز 
غير فليل من آنعلومات التی تتعلق باسفاره الختلفة : تالیفا وتحفیفا وتاريخا 
وقأنونية ٠‏ وصارت التراجم الحديثة à‏ تستفتح بمداخل للتعریف азау‏ — 
تلك الآسفار » بعد أن بقيت المعلومات عنها قصرا على اهل العلم 
والاختصاص ٠‏ وهذا عمل يتسم بالشعور بالمسئولية » اذ يضع كل نفس 
امام مسئولیاتها . 

ونقدم فيما يلى عرضا البعض ما جاء بمداخل التعریف لعدد من 
أسفار الکتاب المهدس < Las.‏ جاء شی بعت ; ,| ترأاجمه جمه الحديتة + 

ж 

يقول : المدخل الى الكتاب المقدس»:فى ترجمة التورأة لأكاثوليك :)١(‏ 
| عمن صدر الكتاب المقدس 

صد رت AM‏ 225 املختب عن اسان مثننین بان Ді‏ دحاهم "i‏ كوين 
سکب يحتل مکانا فى رت بتسريعه ومبادئه فى الحياة ی 
والجماعية »© اسقار انختاب انقدس هی عمل مؤلشن وتحررين عرغوا 


уда) дас‏ ا اه کی ا هھ < МЗ‏ عدو کي مد 


. ۱ که ات «i eie‏ 
أكنهم » على كل حال ؛ لم يكونوا рате:‏ 
diis‏ تفت ай‏ کنن نامر i ls. cass‏ الا 
ذلك الستعبے اندي الوا تاشت لدد ó MAX‏ والن‌موم وا é Be‏ حنی نی الایام 


ا š‏ کانوا شاو ھون خیم \ ۰ LA i»‏ تسناز < من adu‏ الجماء 4 Ф‏ 


i e. 1 ۰ bi `i : 3 3 ` ^ کو وو‎ w fs ٩ t | NL š = 3 * s 5 i HB 
i з 5 ; t Z. ^ 75 لا‎ a 1 k. a 1 ài $ e. à : fa o ÀC 2 i 2 xà ь 5 +: + د‎ 
` <: ۰ ې هه‎ - E جج‎ 7 ` wv °° i y » ۱ < وشن‎ 


PEE t А Pet 4 +.‏ + > ^ عد 
(уез‏ تحمل انار s>‏ > قعل G xu 21 ма‏ کش 2533 لا ونګند تعلیعات ú‏ وحنی 
¿s Tal (KE š‏ وک LP ol a A‏ ۱,۱۵ ان« TE М‏ 
شی سكل бда С2ШИ‏ بعص OS.‏ ای حد هام أو š + AA d QUE‏ بل 


"i Š ars ‚д + СЕС іе é ^ £‏ 
ымы‏ الأسفار ما شی الا نګسار وغھ يل ادنب تذیمه | 


| لیس العهد القديم كل الأدب الذى صدر عن الشعب العیرانی » 


)\( ار جع رٹم ۳ ھی sal i A LA‏ ار 3 ناب 211 د دی ۰ عس Үү,‏ د eTA‏ 


0` 
) 25„ اختلافات ) 


بل هو نتيجة اختیار مولفات تعد کتبایعول علیها » وتسمى لهذا 
السبب قانونية ٠‏ 

ما هی الاسفار القانونية الثانية ؟ 

تجمع » تحت اسم القانونية الثانية عدة أسفار مختلفة التواریخ 
والفذون كان انتماژها الی قانون ( آی القائمة الرسمية ) الاسفار القدستة 
موضوع جدال علی مر العصور » وهی : ییودیت ؛ وطوبیا » والکابیون 
الاول والثانی » والحکمة » ویشوع بن سیراخ » وباروك ¿ ومقاطع من 
استیر ودانیال وخاصة بالترجمة اليونانية لهذین السفرین ۰ هذه الاسفار 
جزء من القانون المحدد رسميا فی الكنيسة الكاذوليكية منذ المجمع 

والكنائس الشرقية ( الارثوذكسية وغير الخلقيدونية ) لم تتخذ 
قرارا صریحا فی شان هذه الأسفار ٠‏ 

آما الصلحون البروتستانت الذین ظهروا فی القرن السادس عشر » 
فلم به‌دوها قانونیع » بل جعاوها ملحقا للکتاب القدس ۰ وفی رآیهم <i)‏ 
لا یمکن آن تصلح لبناء الایمان » مع آنها مفيدة لتغذية تفوى المسيحيين ٠‏ 
وفی المذهب البروتستانتی » تکون هذه الاسفار فثة من الکتب التی تسمی 
- أبو كريفة ‏ أى منحولة ٠‏ 

وفى الكثلكة يطلق. على هذه الآسفار » منذ سيكستوس السينى فى 
القرن السادس عشر ۰ اسم القانونية الثانية لأنها ضمت الى القانون 
فى وقت لاحق » خلافا للاسفار القانونية الأولى التى ضمت اليه اولا . 
لا هذه التسمية ولا تلك تفيان بالمعنى المقصود لأنهما لا تأتياننا باية معلومات 
دقيقة عن مجموعة الكتب هذه التى تخلو من أية وحدة داخلية ٠۰‏ 
اننا امام نقطة تختلف فيها آراء الكنائس ] ۰ 

AN 

ولنترك الآن الحدیث عن اسفار العهد القدیم وقانونیتها واختلاف 
الطوائف السيحية الرئيسية فی نظرة التقدیس لها » ولننتقل الان للتعریف 
ببعض c QUAS aim‏ حسبما تقوله الترجمة العربية للکتشاب القشدس 
للكائوليك (۳) » بالنسبة لکل منها ۰ 

ж ж 





— (۲) الرجم رقم ۱ فی تائمة تر احم الکتاب التدس .. 


уа) 


اذاعة حقائق عن الکتاب القدس 





١‏ د а)‏ الشريعة انحمسه 
| ) 19—40 ( 
| تونف الاسفار آلخمسة الاونی من الکتاب انفدس مجموعة کان 
à‏ یسمونها انشريعه او انتوراة ۰ وقد اتخدت باليونانية zd‏ ۴ 


نفد كان الیهود » اقله فی بدء التاریخ السیحی » پسندون الی 
رى تيف هذء المجموعة انواسعة » aig‏ جاراشم السیح وردله فى هذا 
الام TE‏ 

ما من عالم كاتوليكى فى عصرنا يعتفد أن موسى ذاته قد كنب 
ض البانتانيك منذ قصة الخلق الى قصة موته ٠‏ كما أنه لا يكفى أن يقال 
ان موسى أشرف على وضع النص اللهم الذى دونه كتبة عديدون فى غضون 
اربعین سنة | . 

3 
Y‏ — سفر التکوین 

| لسنا هنا فى صدد تاريخ مكتوب على وثائق كتاريخ داود مثلا ٠‏ 
فغالبا ما رويت هذه القصص شفهيا قبل أن تثبت كتابة ٠‏ وفى كل هذا 
حفظ جوهر الوقائع التاريخية بأمانة » لکن ما جاء من حوار وتفاصيل 
مؤثرة بغية اعادة الحياة الى مشهد تاريخى فهذا من نوع حرية التصرف 
التی توجبها الرواية الشهية ] . 


ان هذ! ؛عتراف صریح بمجهودات الكتبة الاسرائيليين فى تاليف هذا 


' \ : I 25 5 11 
° г ао + مما كذ‎ ` 
l وج برهم‎ ИУ, 


o 


£a 
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( اللاويين ) 


| دون 2 €( بشكنه الحاضر دون ريب ابتداء من العودة 
الشبه سور tH‏ سفر ) النبی حزقیال ۰ 


یتعذر اذن آن ینسب الی موسی نفسه К ааз‏ | 


| ہے‎ : x e tal ٠ 
من الفروض التاريخية المقبولة أن موسى اخرج ببہنی آسرائیسل‎ 
داء آنعزدٹ من سسہی‎ Scb وع‎ e ٭م‎ a ۰ مں مصر نحو عام‎ 


8: Ç x E. 5 - AE! z 5 عم‎ a е t š ig 
p S seis a ai : اف سشر‎ Са شمن دنز‎ ° e ° (3 Аш, [oue حوالی‎ ше بابل‎ 
۲ ۳ ۱ 1 “ы ته أله‎ ДД d E اگ‎ Р 
ہجام +¿ تع ے‎ ۷ ۰ Sem Sro 4 ئا حت سگنہے القانونى اا حر ألا"‎ 


رض شوب 
لتغیبرات من صنم البشر ! 
ж‏ 


t‏ - سفر تثنية الاشتراء 
( التثنية ) 


. ۳ سه‎ : zd i 
e 1 1 ۱ A R 5 4 کال‎ \ ^ * : * 
«а 5 4 + غعہہ نو سی‎ ААЛ Sua V *—— هد ر من عمل مولف‎ 
177 ed ےت‎ L Ear a - ык Жы cel 
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"— SU or 7 2 نن کے‎ ٩ — : LAM { aq ` í هد‎ аай ٠. سا‎ Au rx) 
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۰ 2 


[ قد رای مولف سفر تثنية الاشتراع : کی یحذظ ایمان معاهریه ء 
ویحذرھم من تاثار الكنعانيين 1 الشگوم š‏ أن للت على تقاليد شديمة 4 
وعلی Mala‏ موسى ¿L U! buo d.‏ ۰ فکان ‚Чч U‏ بد لمشاکل جديدة من 
تنظيمات جديدة ٠‏ 


لقد وضع الكلام على لسان موسی نانه امتداد Pd‏ ريعده ` لکنه ља‏ 


على الأيام الجديدة | . 


# 


7 
Ô‏ - سفر یشوع 
[ دخل یشوع علی راس هذا الشعب ارض الیعاد ۰ Жа арыый‏ 
واحتلها وأسكن الاسياط Jala‏ حدودهم الشرعية هه 


t a { ۰ >, 1 ө i ۰ t das ME: si tí : . «d‏ ۰ انپ 
25 نمی شی انواقع ان نسجزے هدک ال فامه ھی ارس گنعان قتحا 
سریعا و i PEN‏ بآسر ها 


لکن المؤلف المقدس الذى نجهل أسمه وعصرة ЦА с‏ یقصے 
$3 شك » أن بظهر Ав,‏ الفتح ¿lasa‏ کعمل عظیم 993 2 NEL‏ 
шш‏ ان نهد ٠ | iui‏ 


ж 


- t: : 5 ү! 
с داحلت 8 اسلا داد اخجد وه‎ ( eui !در و‎ ёй Аша هه نس‎ E | 
1 گئ‎ 
LO ا ا ا کی او‎ Ment) 


. : هن ووهه مه واا o А‏ 
گت سپ توشر شد ARS‏ الندارنحی ه 


واضحة انظروف تماما » تم آضاف الیها عددا من التفاصیل » ليجعل 
ым МЇ Aala gdi‏ ‹ ویعطب:| 3 مة آدبیة [ 
تعد ٠‏ تھا مم تدا الكلام مه روا E‏ وضعها مؤلف مجهو 


ж 


uc‏ سفر أخبار الآيام 


2 : д! | A! Si à 
XR » (уш! قد یکون شی الاصل طول مما شو غننه‎ | 

„1 . 4i 1 
. pe شی نش‎ а Jaala. ^ 
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lc‏ =„ 2 اناخیار © Hia‏ عدید هت شم تحت £ Six s‏ مرارا 
استعمال أسفار صموئيل والملوك ° ويضيف اليها المؤلف تفاصیل عذیدة » 


اسثنادا الى مصادر اخری ؛ ووفقا لمقصده الخاه Eos‏ 


٩ 


بهذأ ايكون هذا السفر توليفة من ؛ بعض الاسفار والمصادر 55-3 5( í‏ نکن 
المثير هنا » أن المؤلف كتبه ‏ كبشر ‏ وفق مقصده الخاص ! 


X 


A‏ سفر طوبیب 

( من الاسفار النحولة أو المحدوفة من نسخه البروتستانت ) 

یعتبر هذا السفر قصةً خیالية من عمل مولف مجهول » وکل 
توليفة مجهولة الصدر ۰ بقول التعریف بهذا السفر : 

[ من التعذر عملیا آن نضع تفاصیل هذه الحكاية فى نطاق تاریخی 
معروف ۰ وفی کل حال فالکاتب یقضد. ان مسا برد E‏ 

1| السفر ؟ 
M ИР‏ او فى الجیل الثالث . 5 الظن آن کاتبه کان یعیش 
خارج فلسطین ۰ 

Q9‏ آن الاصل كان فی às!‏ الأرامية ٠‏ ولا + نملك نحا أ كاملا سوی 
النص الیونانی ] ۰ 

لقد كان البروتستانت علی حق غى حدفهم هذا انسفر من نسخنیم . 

3 
٩‏ - سفر بهودیت 
( من الاسفار الحذوثه من نسحه الیروتستانت ) 

[ان سفر یهودیت مثل سفر طوبیا ؛ لا وجود له فی التوراة الء.رية ۰۰ 
ان المحاصرين ( الیهود ) نجوا lad‏ بح اسمها بهودیت ؛ تظاصرت 
بالهرب من بین شعبها » ولا بلغت الیفانا ( قائد جیوش نبوكدنصر ملك 
اشور ) آغرته وسفته حنی آسکرنه » تم فقطعت رأسه ۰۰ هذا السفر هو 
حدیث التالیف » آما صفنه التاريخية فاثباتها صعب جدا ۰ والصعوبه هس 
هی اکبر منها فی سفر طوبیا ۰ 

ان اسم البطلة يموديت يوحى بأننا ازاء شخصية رمزية ٠‏ وأغلب 
الظن ان الرواية هى نوع من الرویا ۰ 


Ve 


أن عمل يهوديت هذا لا پنسجم مع آخلاقنا ادسيحية الرقيقة » وقد 
ننفر منه علی صواب لو راینا فیه عملا واقعیا ] . 
واذا كان الأمر كذلك » فلماذا یبفی سفرا مقدسا عند الكاثوليك ومن 
جاراهم فى ذلك ؟ ! 
ж‏ 


۰ سفر ايوب 
[ ان کاتب هذا السفر یاتی بعد ارمیا » وقد استلهمه » وبعد حزقیال » 
وهو سابق دون شك للعهد الاغريقى ٠‏ 
واغلب الضن آنه من ابناء الجی الخامس [ ° 
نحن مرة أخرى أمام سفر مجهول المصدر و الهوية ! 
a‏ 
١‏ - سفر المزامير 
یعترف اندخل الی هذا السفر بتشویه الترجمین للاصل العبرانی с‏ 
كما يشكك فى حقيقة الزامبر التی تنسب الى داود » فهو یقول : 
] أنه من المفيد بنوع .خاص » لدرس المزامير » آن نعود الی الاصل 
العبرانى ٠‏ لان بعض الترجمین غير الماهرين » فی صراعهم مع مهمة 
شاقة » قد شوهوا المجموعة الاسرائيلية القديمة عندما نقلوها عن نص 
ا مزامبر السبعینی ٠‏ 
نپ مجال لنفی التقليد الذى بجعل من داود الملك صاحب المزامير 
بالأفضلية í‏ وبادیء هذ! النوع من النالیف ۰ وان لم یکن بوسعنا آن نحدد 
اكثر من ذلك دوره فی تالیفها ] . 
۲ - سفر الامشال 
| یستحیل تحدید اصل هذه الجموعات » حتی السندة الی سلیمان ۰ 
ان عددا كبيرا من هذه الأمثال لا صفة دينية لها البتة ] ٠‏ 
ولماذا يبقى ‏ اذن ‏ كسفر مقدس ؟ ! 
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هل یکون انسفر مجزد عباره مدحس. تشگر ;2 
كما А‏ الک ون , ۳ھ من نآ ليه 5 даах‏ ا نے و تج 


سر 5 05 


39-3 آدء استوحی مواضیع من اعبل اغریتی : مه حمل نی BES‏ 


[ كان انمياء اسرائيل aS c‏ «ارمیا وحزقبال 
الشعب المختار مع الهه بعلاقات الزوجة بزوجها ؛ 

ومما لا ريب فيه أن دخول نشيد الأناشيده فى الآأسفار المقدسة 
اهو کارت م که لفات | 

اما النص ‌انیة : وریثه اسفار العهد العتیق aši e‏ أعتنقت حذا 
التقلید الی حد بعید » وأصبحت الكنيسة عروس النة يد 


D القدیم فکر 4 بعضهم سه شن توادوروس ا مو بسدء سئی سب‎ Мул أنه‎ Nl 


بیس 


عم ۰ هم 


النشبد » فى الأصل اقله » هو قصيدة ذات معنی علمانی » قد 
لتنشد مثلا فى الأعراس ٠‏ 


МҮ 
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الحق آقول لکم : لا یمضی هذا الجیل حنی یکون هذا کله - متی 
۶ ۰ ۲ تب ۲۶ ) ۰ 


ومعلوم أن ذلك كله لم يحدث » اذ لا یزال الکون قائما » وينو آدم 
یعیشون فی عالهم الدنیوی حتی یاتی امر الله . 


هذا ولما بردت الحمية التى أثارتها فكرة عودة المسيح سریعا الى 
الارض » ظهرت الحاجة ماسة الى تدوين الذكريات عنه وعن تعاليمه ٠‏ ومن 
الجدید » وهی الاسفار التی لم یعترف بشر مرعیتیا ESI‏ علی бу‏ ۰ وعلی 
امتداد اکثر من ثلاثة قرون . 
е‏ 
یقول : الدخل الی العهد الجدید ۰ فى التعريف بذانونية انعیسد 
الجدید (۳) : 


[ ان کلمة قانون اليونانية » مثل کلمة قاعدة العريية » قابلة نعنی 
مجازی راد به قاعدة للسلوك أو قاعدة للايمان ٠‏ 

وقد استعملت هنا للدلانة على جدول رسمی للاسخار النی алац‏ 
الكنيسة منزمة للحياة وللايمان ٠‏ 


ولم تندرج هذه الخلمة بهذا المعنى فى ا اذدب السیحی Асса Жу‏ انفرن 
الرابع ٠‏ كانت السلطة العليا فى أمور الدين تتمثل عند مسيديى جیا 


`= 


الأول فى مرجعين : 

أولهما العقد القديم وكان الكتية 6 يحيون الاولون د پستشھدون 
بجميع أجزائه على وجه التثريب استشهادهم بوحى الله ٠‏ وأما المرجع 
الآخر الذى نما نموا سريعا ؛ فقد أجمعوا على تسمیته : الرب . 

لکن العهد القديم كان یتالف وجده من نصوص مکتوبة ° واما اقوال 
الرب وما كان يبشر به الرسل ¿ç‏ فقد تناقلتھا السنة الحفاظ مدة طویلة ٠‏ ولم 
يشعر المسيحيون الآولون الا بعد وفاة آخر الرسل بضرورة كل من تدوين 
آهم ما علمه الرسل » وتولی حفظ ما کتبوه . 





(۳) الرجم السابق . 


ҮА 


ويبدو أن المسيحيين ۰ حتی ما یقرب من السنة ۰ تدرجوا من 
حيث لم يشعروا بالأمر الا قليلا جدا الى الشروع فى انشاء مجموعة 
judi Qa bajas‏ انقدسة ٤‏ واغلب انفلن آنهم چمعوا فی بدء آمرهم 
رسائل بولس واستعملوها فى حياتهم الكنسية ٠‏ | 

وم ددن اينهم افع ان پوشوا ملحقا پانکتاب الفدس » بل کانوا 
أن التقليد الانجيلى كان لا يزال فى معظمه متناقلا على ألسنة الحفاظ .. 
PED‏ شأن الأناجيل طوال هذه المدة ظهورا واضحا كما يظهر شسان 
زسادل پولس ۰ 

اچل لم تخل مؤلفات الکتبۂة امسیحپین الاقدمین من شواهد مأخوذة 
من اد ساجیل از تلمح اليب ECCE‏ ان يكون من العسير فى حل مرة 
الجزم : هل التمواهد ماخوذة من نصوص مكتوبة كانت بين آيدى هؤلاء 
А351)‏ > آم شس أختوا باسذذكار اَجِزاء من اندفاید الذذبى ٠‏ 

ومهما يكن من امر » فليس هناك قبل السنة ۰ ای شهادة تثبت آن 
الناس عرفوا مجموعة من النصوص الانجيلية المكتوبة » ولا يذكر أن لمؤلف 
من تلك المؤلفات صفة ما یلزم(٤) ٠‏ فلم یظھر الا فی النصف الثانی من 
الفرن النانی ذهادات ازدادت وضوحا علی مر الزمن بأن هناك مجموعة 
من الاناجیل وأن لها صفة ما يلزم ۰ وقد چری الاعتراف بتله الصفة علی 
نحو تدريجى ٠‏ 





« Pendant toute cette période, la position des (i) 

évangiles n'apparait pas aussi clairement que celle des épitres 
de Paul. Certes, les oeuvres des anciens auteurs chrétiens ne 
manquent pas de citations des évengiles ou d'allusions : 
mais il est presque tcujours difficile de décider si les citations 
sont faites d'aprés des textes écrits que ces auteurs avaient sous 
les yeux ou s'ils se sont contentés d'évoquer de mémoire des 
fragments de la tradition orale. 
Avant 140, i! n'existe en tout cas aucun témoignage selon 
lequel on aurait connu une collection d'écrits évangéliques. Ti 
attaché à l'un état non plus d'un quelconque earaetére normatif 
attaché à lun de ces ouvrages > . 
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شوت ذیمتن انقول | ان das] dama‏ حفيت ندر السنه ۱۷۲۰ بمقام 
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لم Q9‏ ) لم پسنٹر ) انجدوں اننام تننمونغاب انعاند ة c s Tul‏ 

> على نحو ندرجی > وکلما تحفق نی من الَاتقاقی(٦)‏ ٭ فنشد: یجدر 

im‏ تذكر ما جرى بين السنة ۱۵۰ والسنة ۲۰۰ : اذ iim‏ على نحو تدرجى أن 
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رسالة یعقوب ویهوذا ۰ 


وهناث ایضا مؤلفات جرت العادة أن а афа‏ فى ذلك انوشت 


على أنها من الكتاب المقدس » ومن ثم جزء من الثانون ء الم dd‏ زمنا 
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. on peut considérer que les نمی‎ évagiles oni { 2) 
vers 1/0. :cquis le stetut de la littérature canonique, méme zi i 


mo: n emais été prononcé jugque - là ». 

€ La Ast? du e des ouvrages appartenant au (1) 

canon ne s'ctib'ira que progressivement, à mesure quun 61 
رہ ع8‎ a s 15 faveur de ia conse'enee grandissante de l'unité 
de l'Eglise s 

^ ón rencontre itn nombre imporiant d'ouvrages (V) 
fiottants, mentionnés comme canon UES par certains Pères mais 
retenus seulement comme lecture ntilie par d'autres.. >. 

: Paraliément, des ouvrages aui sont А estte époque (A) 
couramment cités convze Ecriture Sainte, e} done comme faisant 
Partie Tı sanan, ne ge maintiendront DES. longtemps d:ns cette 
situsticn et se verront finalement cxpu!lsás du eanon ». 


x < 


پک 


وکانت الرسالة الی العبرانیین(٩)‏ » والرژیا » موضوع اد 
النازعات ۰ وقد آنکرت صح:؛ نسبنها الى الرسل انسکارا شدیدا مدة 
طویلة (۱۰) ۰ 
ولم تقبل من جهة آخری الا ببطء : رسالتا یوحن Rab‏ والثالثة ء 
ورسالة بطرس الثانية » ورسالة یهوذا ۰ 
ولا حاجة الی آن نتتبع تتبعا مفصلا جمیع مراحل هذا التطور الذی 
И"‏ خلال القرن الرابع الى تالیف فانون هو ثی مجمله الفانون بعینه 
الذی نعرفه الیوم ] . 
ж ж‏ 
ویقول : الدخل الی الاناجیل الازائية ( التشابهة ) » فی ترجمة 
العهد الجدید للكاثوليك(۱۱) : 
[ ان القاریء فی عصرنا » وهو .حريص على الدقة ولا پنفك یبحث 
عن الأحداث التى تم اثباتها والتحقق منها ۰ یقع فى حسيرة أمام تلك 
الوقت لق کو لت کات ی ی کیل 
التغلب علی تناقضاتهاً » ولا یمکتها آن ترد علی السفلة التی تطرح علیها ۰ 
t Е‏ چم الانجیلیون ودونوا » وففا لنظرانهه الخاصة » ما آناهمم 
من التقانید الشفوية |(۱۲) .۰ 
ж‏ 





)4( الرسالة الى العیرانین هی السفر انوجید من آسفار العهسد 
الحديد الذى Y‏ یعرف له مۇلف حنی الدوم r‏ ولذلت تتتفی А531‏ البرو 3 تستانت 
بحعل و هکذا : الرسالة 1 نی المبر انیین . 

< Les cas les plus débattus furent ceux 06 1601۲۵ ۰ 


aux Hébreux et del'Apocalypse dont !a canonicité fut E 
ement niée pendant longtemps » . 


. YY — ۲۱ المرجع السابق ہ٠ ص‎ (YAY) 
«е Les évangélistes ont ainsi recuei'li et mis par (1) 


écrit, selon leur perspective propre, ce qui leur était donné Dar 
les traditions orales » . 


^N 
( س. اختلانات‎ ٦ ( 


فهناك - مثلا - روایات مختلفة عن الحادث الواحد » والذی قد 
یکون من آخطر الاحداث التی ترویها الأناجیل مثل : العشاء الخبر . 
وفی هذا یقول الدخل : 

[ لدينا اربع روایات ( متی » ومرقس » ولوقا » والرسالة الأولى 
الى أهل قورنتس ) تعود عند التحقيق الى صيغتين : الصيغة التى يشهد 
عليها متى ومرقس من جهة » والصيغة التى وردت فى لوقا وبولس من 
е‏ لخری . 

والحال آن هاتین الصیغتین » وهما تختلفان فی عدة آمور » تبدوان 

ان مضمون الاناجیل لا یمکن آن یحقق کله تحقیقا تاریخیا ] . 

xc 

ومن الواضح الآن أن كتبة الأناجيل لهم الدور الأكبر فى هذا 

الاختلاف : 


فهناك عاملان کان لهما تأثیر فی حالة النصوص كما هى الکن هما : 
عمل الجماعة التى كونت التفلید الشفهی والخطی > وعمل الکاتب (5АЙ‏ 
نسق مختلف التقالید . mE‏ 

فهل من الممكن أن ذفسر جميع الاختلافات بالرجوع الى نشاط 
الکاتب فی تحریره ( أم لا بد من اللجوء الى صلات قامت فى وقت سبق 
عهد الکناجیل الازائية ؟ 

أن معظم النقاد مقتنعون fanas‏ الصدرین ۰ يفول اصحاب هذا 
الرای ان لتی ولوقا علاقة مباشرة بمرقس وبمصدر مشترگ مسنتل 
عن متی . 

فلکل انجیل تقالید خاصة به > لكن مرقس وتلك الوثيقة هما الصدران 
الرئیسیان لتی ولوقا ] ۰ 


و = 


АҮ 


انجیسل منی : 

[ انطلق متی من مراچع پنترت فيها مع مرقس أو مع لوقا ٠‏ ولکن 
روايته على ما فيها من الانتلاف علی العموم ۰ تختلف كل الا.ختلاف عن 
رواية مرفس ۰ سواء بعدد انواد انخصة به وسعتها ( مثل ذلك : ٢ - ١‏ 
و ۷۵و ۲۱/۱ و 0T o TA‏ 9 ار ہی ×ظ جا ےج 
ام بالحريه النى يستعمل بها المواد ألتى يشترك فيها مع مرقس ( قارن 
على سبيل المتال بين متى ١١ - ١/5‏ ومرقس ۱۲/۱ - ۱۳ ء وبين متى 
۸ = ۲۷ ومرفس 1١ - ۳۵/٤‏ ۰ وبین متی ۱۳۰۹/۹ ومرقس ۱۳/۲ 
- ۷ ؛ وبیں متی ۱۳/۱۶ - ۲۱ ومرفس ۳۲/۶ - ۶ ۰ وبين متى 
۹ - ۲۰ ومرقس ۲۷/۸ — ۲۰ ۰ وبین متی ۱۸/۲۱ - ۱۹ ومرقس 
۱ . ۱۶ ؛ وبین متی ۲۳/۲۱ - 5 ومرفس ۱/۱۲ ۱۲ › وبين 
ИТЕ‏ ۲۰ ومرقس ۰۰۱/۱۲ ۳۷ ) ۰ ام اخر الأمر بمجموع من الواد 
ینیمد به سک ييا عن مجموعة إدوال ليسوع استعملها لوقا ) متل ۷/۳ 


نہیں 


۰ 1 ۰ > ۱ ۱ 4 ۷ ۰ ` ۰ 


فى صياعنه فى مجموعات أوسع +" 
مدی مولح بالمجموعات العددیه ( مثل ذلك تفضیله للارقام Y ç V‏ ¿ 


\ү/ \ ۰ . Eu ^ ) ا 4 اف‎ 233 А ig К E ۷ \ ERES "E ^ + +» € 
; ` k I Е пе = ` 34 x م تب‎ RÀ ` s 5 لسن سب‎ 3 ۱ ۱ 


۲ و ۳۵/۱۳ - ٩۳‏ و ۲۵ ) ٠۰‏ ولت میذ عند متی لیسوا بطیئی الفهم ء 
خلافا لما جاء فى مرقس ۰ 


„ә ۰ бошу оз "uil РА i^e B ; 
Š A Na) + $ A mi y M ۱ = کی‎ id ^ ۱ ۷ و‎ t 1 4 $ : 
ó وو ( $ وهدا ما لګنتد‎ x Qu سی شو اند کک سیا ألا‎ I مر سز‎ ПКЕ 


aep ۲ . Lui 5 2‏ 1 . 4 3 ته 2 Е I i‏ ےم ... t 4 ٩‏ ٭م ۰4 
آیضاکٹیر من اهل عضرت : وان كان decad! aidi‏ آشد انتباها ای تعشد 


с 
۸ء٠ الكنير من المؤلفين يجعلون تاريخ الانجيل الأول بين السنة‎ ٠ المشكلة‎ 
ولا يمكن الوصول الى يقين تام فى هذا‎ ٠ والسنة ۹۰ وربما قبلها بقليل‎ 
. الامر‎ 
فلما كنا لا نعرف اسم‎ ٠ آما المؤلف فالانجيل لا يذكر عنه شيئا‎ 


. А 2 за. یه ار ام ٴچہ۔ہ‎ ou RT U^ cw oa ور رر‎ ЧАГА ې۰‎ 


المؤلف معرفة دفيقة » يحسن بنا أن نكتفى بيعض اللامح الرسومة فی 


الانجیل نفسه أ + 


ж ж 
AY 


انچیل مرفس(۱۳) ؛ 
[ منذ نحو السنة ۱۵۰ اثبت بابیاس » مطران هیرابولس » نسبة 
الانجیل الثانی طرقس - لسان حال - بطرس فی رومة . 
ویکاد آن یخون اجماع اننتاد علی آن الکتاب آلف فی رومة بعد اضطیاد 
نيرون ألسنة 54 . 


¿Le Li‏ الکتاب بتعليم بطرس فهى أمر عسير التحدید ٠‏ أن عبارة 
بابیاس : لسان حال بطرس ‏ غير واضحة ٠‏ 

ان مت له مراجع مرقس تبفی شی ھی بأسرها اذا ۰ all aia‏ 
يتخيلونه على وجه يختلفون فيه على : در ما یجعلون رفس من شآن с‏ 
عندما یذارنونه بمتی ولوفا ۰ قذری بعضهم أنه La!‏ اندی а‏ اه ٤‏ 


` i i ۰ 


pu PE NE‏ 5 مصحتہ cw uiu‏ على يسوع 


ور 


سابقھ نلتقلید .۔ 02 ینناغلون ة à E»: 0 ۲ 4 ud‏ وه بەعزں عن اق 
وهناك мые‏ : کیف کانت خاتمة آلکتاب ؟ 

من المسلم به على العموم أن انخاتمة کما شی لان ( ۹/۱٦۹‏ مب ٠١‏ ) 

فد أضيفت لتحنيف ما فى نهاية كناب من توقف نجانی فى الآية ۸(ع۱) ۰ 

ولکننا لن نعرف آبدا هل فقدت خاتمة الكتاب الأصلية ٤‏ ام هل رای 


٠ روایتے‎ 





. ٠٥٥ ۔۔‎ ۱٥١ المرجع السابق .. ص‎ )۱١( 

« Autre question qui n'a pas requ sa réponse : (|í) 
Comment le livre se terminait - ii ? 

Il est généralement admis que la finale actuelle 16, 9 - 20 
a été ajoutée pour corriger l'abrupt d'un fin de lirre au v. 8 ( cf. 
16, 9 note O ). 

( Note. O : La tradition manuscrite est trés incertaine 
pour cette finale de l'évangile ( vv. 9 - 20 ). Ele n'est pas attestés 
par un certain nombre de témoins . Quelques copistes ont même 
précisé que le v. 8 marquait la fin de l'évangile.. ) ». 


A£ 


اهمية الکتاب : کتاب مرقس هو فی نظرنا آول نموذج معروف للفن 
52331 ۱ مُسمی !1 >` ۰ کشبرا ما فضلت عليه | لجموعات Ml‏ .4&3 والاوسع 
لے و 


ان النقاد تخلوا الیوم عن وضع سيرة لیسوع معتمدین علی فقرات 
مرقس Vm Am. a‏ > دمع ذلك ففى .خشونته وعفويته STY‏ عباراته السامية 
راه لاش نی الگ اناتفر کی دال سل کو افراد E‏ 


استعمالی 


AN X 
: )۱۵(۱ انحیل لوگ‎ 
تخل " هو الانجیل الوحید الذی له فاتحة مكل كثير من‎ | 
وهذه الفاتحة موجهة الى رجل اسمه‎ ٠ مولفات اليونانرة فى تلك الايام‎ 
٠ كاوفيلس يبدو أنه 7 ذو شأن‎ 
‹ ولکتاب اعمال الرسل آیضا فاتحة موجهة الی ذلك الرجل نفسه‎ 
۰ فاستنتج منذ آیام الكنيسة القديمة آن للانجیل و!عمال الرسل موّلفا واحدا‎ 
عمل لوقا الادبی : استعمل لوقا فی انجیله کثبرا من الواد الشتركة‎ 
بینه وبین متی ومرقس ؛ ولکنه استعمل ایضا کثبرا من الواد التی انفرد‎ 


وقد قام لوقا بجهد كبير فی معالحته للمواد التم , تلقاه" من التفلید . 
بعضص الشواهد علی Kal‏ !ا الانجيل e‏ :أن ACE‏ . كثيرا ما بونمدون » 
E‏ ی تحدید زمن تألیف هذا الكثاب » علی الکان الذی یحتله لخراب آورشلیم 
و عل S‏ 1¿ ة انفصال ذلك الحدث عن النظرة لاف روه الت بر بحله بها متى 
ومرفس ` 

сха:‏ أن له قا 43 عاصر حصار ААМ‏ وخرايها وعرف كيف ke‏ یب 
с( т ۰ ۲۰/۲۱ 4 ££ РИЛА ді) У: ~ uino es‏ 
فیگون VPN scd‏ نهد ذا التاریخ ٠‏ 


t 


فالنقاد غالبا ما يحددون تاليفه بين السنة ۸۰ » ٩۰‏ € ومنهم من 


بجعلون له تار بخا أقدم ٠‏ 
++ و 
سم بو 


(۱۵) اارجع السابق . ص ۲۲۱ مس ۲۳۷ ۰ 


Ao 


هناك تقليد يقول ان — الانجیل الثالث هو لوقا الطبیب الذی 
ذکره بولس ( ( فی رسائله ) ۰ وقد وجد الكثيرون دليلا على مهنة كاتنت 
الانجيل الثالث الطبية فى دقة وصفه للامراض ۰ ولکن هدا الدلیسل ood‏ 
قاطعا ۰ فلا بد للبت فى هذا الموضوع من | البحث فى شواهد كتاب E‏ 
الرسل ] 
AG‏ 
(лз) Дьо а‏ 


ا الیسبر آن نستخلص بكثير من التفصيل ذلك التصميم الذى 


رسمه المؤلف 4 ان Aa as XI ges‏ کر نے أذ لحك أله الم C‏ ولکننا لا 5 


Mo Мм 
š TT تلك‎ a) دمو جیها‎ T کت‎ | eal | شی‎ Ма بجلاء‎ 
وما يزيد الامر حرجا هو أن هناك دمن يرون أن پخشن الاقسام نتلت‎ 
٠ من مكأن الى آخر »2 - ذلك الرأى سؤال ما يزال قائما‎ 
۰۰ сараа qe تو حید لترتیب‎ a ۱۱/۷ ١۷ الی ما و‎ 


Aare“ 
۸ ка › a = "t 3 | | ۰ ° ۰ >. Ý au 4 è ۰ 1 

» نحن فنکنشی بان درق فى الانحيل الرایع ш‏ احدات لم ترنب 

P ده‎ E Der uu mb. dux اک لو ہے‎ до کا‎ үш نا‎ адз 

٠ 2541051 анаа. САТА‏ ول نه sume‏ ی( یر ری 
الجغرافية والزمنية ٠‏ فبدنما دذوحی الاناجیل сет бы УЧ‏ طویله فی косе‏ 
تلیپا د الى اليهودية ۰ قد يزيد ملونها وینقص ٠‏ وتنتهى باقامة 
قصيرة فى أورشليم » يروى یوحدا خلافا لذلك 

( GBA CLAIM Y OV i vu وهو کر عدة احتفالات بالفصح‎ 

الى رسالة تتجاوز مدتها السنتين ٠.‏ 

البيئة الذكرية : : آن تنوع الصلات التی آشار الیپا ااعدماء لشددد جدا . 
فأول ما اعترفوا به هو تأثر الثقافة الوونانية » بل اكتشذوا بعض العلامات 


Мама ъа Aa CQ رس "نس دو سی چو وول سوب تر وچ ووه سید‎ EKREM 


۰ ۲٩ - ۲۱ ص‎ ٠ المرجع ال۔مابق‎ )١١( 


۸٦ 


لا شك آن فی انجیل یوحنا وجوه شبه بالفکر الیونانی اکثر مما فی 
الأناجيل الازائية ٠‏ فالاهتمام الظاهر بکل ما یمت بصلة الى المعرفة 
والحق » واستعمال لفظ لوغس ۰ واسنعمال التمئیل خاصة » کل ذلك من 
شانه آن پوجه الدراسات التی تلك الجهة . 

المؤلف : لا بد من الاضافة أن العمل يبدو مع کل ذلك ناقصا ء 
فبعض اللحمات غير محكمة » وتبدو بعض الفقرات غير متصلة بسياق 
الکلام ( (ОЛ асъ ١٢-٣٣١١‏ 

يجرى كل شىء وكان المؤلف لم يشعر قط بأنه وصل الى النهاية 
وفن ذلك تعليل لما فى الففرات من قلة ترتیب 

فمن الارجح أن الانجيل » كما هو بين أيدينا » اصدره بعض تلاميذ 
المؤلف » فاضافوا عليه الفصل ۲۱ ( الأخبر ) ۰ ولا شك انهم آضافوا آیضا 
بعض التعلیق ( مثل ۲/۶ و 15/15 ۰ ۳۹/۷ ۰ ۲/۱۱ ۰ ۳۵/۱۹ ) ۰ 
آما روایه الرآه الزانية ( ۵۳/۷ د ۱۱/۸ ) فهناك اجماع على انها من 
مرجع مجهول » فادخلت فی زمن لاحق ۰ 

اما المؤلف وتاريخ وضع الانجیل الرابع » فلسنا نجد فى المؤلف 
Jaha isl‏ واضح علیهما ۰ 

ليس لنا أن تستبعد استبعادا مطلقا الافتراض القائل بان یوحنا 
الرسول هو الذى انشاه ٠‏ ولكن معظم النقاد لا يتبنون هذا الاحتمال ٠.‏ 
RS‏ يتركون تسمية المؤلف فيصفونه بأنه مسيحى كتب باليوئانية 

ارا اال کا d ds‏ آسية حیث کانت تتلاطم التیارات 
الفکریة بین العالہ اليهودى والشرق الذى اعتنق الحضارة اليونانية ٠‏ 

وبعضھم یذکرون بیوجنا القدیم ( غیر ابن زبدی احد الاثنی عشر ) 
الذى تكل. عليه بأبياس ( فى قوله ) :لن اتردد ان أضع بین التفسرات 
تلك الآمور التى تعلمتها تعليما حسنا جدا ذات يوم عن الأقدمين, 
فحفظتها حفظا حسنا جدا فى ذاكرتى » بعد ان تحققت صحتها . 
وصل احد كان من تابعة الأقدمين » كنت استعلم منه عن اقوال الأقدمين : 
ما قاله اندراوس أو بطرس او فیلبس آو توما آو بعقوب آو بوحنا او متی» 
او غبرهم من تلامیذ الرب » او ما یقوله ارستیون ویوحنا القدیم » تلمیذان 
للرب ۰ ( آوسابیوس » تاریخ الكنيسة : ۳ » ۳/۳۹ - ) ۰ 

۸۷ 


فکانوا اذن یمیزون بين يوحنا الرسول واحد الائنی عشر » من یوحنا 
آخر » القدیم تلمیذ الرب ٠‏ 

وبعضهم یضیفون آن الوّلف کان علی اتصال بتقلید پرتبط بیوحنا 
الرسول ٠‏ فلا عجب أن ) يكون ‏ للتلميذ الذى أحبه يسوع ‏ تلك المكانة 
السامية » فوحد بينه وبين يوحنا بن زبدى ٠‏ 


ومن الغريب أن يوحنا هو الرسول الكبير الوحيد الذى لم يرد اسمه 


قط فى الانجيل الرابع ] ٠‏ 


اعسال الرسسل (۱۷) : 
jl ©]‏ !4 آن الع صولدا قدیما ؛ وجب تیاه ٧‏ تتت e Aui‏ 
والحال آن اثبات نص آعمال الرسل مسالة معقدة ٠‏ 


الناحیه الادبیه فی آعمال الرسل : لا شاث "t Ee‏ سسفر اعم 
الرسل قد استعمل بعض المراجع » فالادلة على ذلك كثدرة .۰ 
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9 ۱۱ دا Кы‏ رف امت | 
أنه من العسیر لسو Jaai S‏ أن نعزل e‏ راح Vin Š‏ على وجه 
آکیسد »حتی فی امر یومیات السفر النی تدل فيها صيعة (نجن ) علو, رجوه 


تلك المراجع » من دون آن تمکننا من رسمه حدودها بدقد . 
واخبرا فاذا کان صاحب یومیات السفر ومولف سثر اعمال الرسل 
رجلا واحدا » فقد OW‏ له » وهو رفیق بولس » ذکریات خاصة به . 
التاریخ : قد یکتشف هذا النقد » هنا آو هناك » بعض آثار التنافر او 
التوتر فی الروایات » ویبدو آنها صادرة » اما عن ارتیاب او نقص فى 
ما لدى المؤلف من الأخبار ç‏ واما عن قصد حمله على تحوير n‏ تسار 
الاخبار التى حصل عليها من المراجع ٠‏ 


С а над 


ا ااي و 


^^ 


ومعقولية الروايات تشكل مقیاسا آخر > ولكنه حطير الاستعمال с‏ 
لان الاعتبارات التی یاخذ بها ليست كلها من النوع التاریخی ٠‏ فأصعب 
المسائل هی مسألة الخوارق ولا سیما روایات العجزات(۱۸) ۰ 


أجل » أنه من الممكن .» لا بل من الارحح > حينا بعد آخر » أن المؤلف 


ولکن بحب على Qi iu d AM‏ المعجزات كانت دات شأن هام شی 


ciui w‏ أن ai p 6 шы‏ : مس التصرف »> ما يجعلون سن 


* وب دوم‎ ЛЕСЯ مت رش نش ین‎ M عاى سے“‎ TR 
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وېي 
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« Cette critique peut enregistrer, ici ou là, des C ES 
discordances ou des tensions dans les récits, qui serment bien 
correspondre soit à des incertitudes cu à des 353 
informtions de auteur, soit à des intentions avi l'ont amené à 
modifier ou à interpréter les données oue lui fournissaient ies 
sources . La vraisemblance des récits constitue un autre critére, 
mais celui - cei est d'utilisation délicate, car les considérations 
qu'il met en ieu ne sont pas toutes d'ordre historique . Le cas le 
plus difficile est ici celui du merveilleux ct en particulier des 
récits de miracle, » . 


(d ena Jg 


дё, 


ولكن : من هو المؤلف ؟ 

أن وجود الا۔جزاء بصيعة ( نحن ) بوحی بان ا کت کان منتميا 2 
بيئة بولس ٠‏ فيكون لوقا الطبيب الحبيب ( قول ۱٢١/٤‏ 2 ف ٤٢‏ ) 

ولكن هناك أمورا لا بد من النظر فيها ٠‏ فالتوافق بين افكار سفر 
اعمال الرسل وافكار بولس فى رسائله يبقى » على أقل تقدير » غسير 
أكيد فى شذون بعم ھا میم كمعنى الرسالة علی B‏ اد XA NMU‏ وم ( 


ركن هل кйш‏ من الك 1 لمكن азаа Пашу онр о О‏ 
وسفر أعمال الرسل رفيقا لبولس » وأن اقترام اسم لوقا ستدعد تماما ؟ 

اقل ما يقال ان هذا الأمر قابل للبحث ۰ 

ولما كان نقاد عصرنا يحددون تاريح تأليف الاشددا. الثذنث قيب بعد 
السنة ۷۰ ‹ فهم 53424( تاریخ 13 cS‏ اعمال Al‏ سل с Ае А) ac Fo‏ 
فى وقت بنقه.. او یزید عشر سنوات | . 

A € 
* +٠ H9 
کول‎ ы с ЧЕ үч. ان هذا العرض الموجز للتعريف بأسفار‎ 


سطره الثقاة من علمائه » لكفيل بأن يعله كل قارىء واء بحقيقة ما سس 
يديه ٠‏ 


t ы 
S s $ 


الفصلللتالث 


1 i 


مما لا شك فيه أن المسيح جاء يدعو الى التوحيد والبر والايمان 
باليوم الاخر » فتلك عفيدة كل المؤمنين بالله » عقيدة الحق والرحمة والایمان 
التى تضمن الخنر لان فى هذه الحياة » وتقوده فى طريق السلام 


.. š Ж - 24 { 
а і الاندی شی‎ 


« وهده هی الحياة الآبدية : آن يعرقوك أنت الاله الحقیقی وحدك » 
ویسوع السیح الذی ارسلته » ۰ 
at‏ 


ثم رحل المعلم وترك التلاميذ والاتباع بعد ان اوصاهم كثيرا أن يسيروا 
على خطاه ٠‏ وما هی الا بضع سنوات حتی التصق بهم شاول ) بولس ( 
زاعما أنه قد صار منهم بعد أن ظهر له المسيح فى رؤيا نهارية : 

RM s \)‏ شاول اله أورشليم Ç‏ حاول أن بلتصق УУ‏ 
وكان الجميع يخافونه » غير مصدقين أنه تلميذ ۰ فاخذه برنابا و لحضره 
الى الرسل ‏ أعمال ۲٩ : ٩‏ - ۲۷ ۰4 

لكنه لم Cal‏ » بعد أن توطد مركزه فى مجتمع التلامیذ » آن تشاجر 
مع برنابا » الرجل الصالح الممتلىء من الروح القدس والايمان ( أعمال 
1 ) ء والدی کان له فضل تقدیمه للتلامیذ : 

« فحصل بینیما مشاجرة حتی فارة. "حدهما الگخر - اعمال ۳۹:۱۵ »۰ 

وكان ذلك ايذانا داختفاء اسم ul‏ وحهوده گی الدعوة ۲ من سقر 
اعمال الرسل ٠‏ 

كما أ pou‏ من قبل اسم بطرس Tue‏ عینه المسيح ael,‏ لتلاميذه په 
وانقطع ذكره منذ الاصحاح الثانى عشر من سفر اعمال الرسل » حيث 
تشاحر áx‏ دو لس c‏ کما سيق أن فعل مع uuu‏ ۰ 


ÑA 


و نو ھی کے : “ : EE‏ ۰ 
« دا آتی بطرس الى أنط نطاخره دوم بد مراجهة -. غلاطية ۲ : ۱۱ G‏ ۰ 


ail,‏ ترنب على قيادة بولس لحركة النبشير السیحی آن تغبر السار 
بعیدا ؛ بعيدا » عن خطى المسيح ٠‏ 


تعالیم بولس 
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— P. Grent : Our Gospe!s, Faber & Faber. London, (1) 


р. 141. 
— С. Dodd:The Meaning of Paul for Teday, Fontana (v) 


Books, Londen , p. 16. 
— A. Hunter : Paul and his Predecessors , SCM (Y) 
Press. London, p. 111 


AY 


بولس والداموس : 
قال المسيح فى بدء دعونه : « لا تظنوا آنی جنت لأانقض انناموس 
او الانبیاء Cua ls‏ لانکضمن ول لاکمل .۰ 
ыа‏ الحق أقول لکم T‏ أن ترول السماء والارض ؛ لا يزول حرف 
واحد آو 9 نقطاء واحدة من الناموس حتى بخون الكل ۰ 
فى ملكوت آلسموات ٠‏ واما من عمل وعلم فهذا یدعی عظلیما فى ملكوت 


A 
- 


السموات ب منی ١9 AV ۵٥‏ »4 . 
وفی خنام И Fi „ахы: 9» l1 o4‏ نجموع وتادمید ه قائلا : علی 
کی ہز سی A o‏ ورين * شتل ما | لدم أن تحفظوة 6 
لا š °° 0 ۱ EL ۱ un Ч ۱ ECC "E. 3. b ola?‏ 
qam‏ واقعنوه ٠‏ ولكن حب عم لپم لا تعملو ٠‏ نپم یقولون 

.) ٣ ے٠‎ T ولا يقتنزن  ننیى‎ 

لک t +° 1 - 5 AS. E‏ ' ده ۰ e‏ 
عليه أن يدعى أصعر فى مکوت انسموات : 

« بأعمال الناموس لا يتبرر جسد ما ۰۰ 

» جمیع الدین هم من jsi‏ انناموس هم نحت لعنۀ ۰۰ 

es ٠ ۰ 8 نشار میم‎ ues ru. : * А وہ‎ e “> 

fumma ° بالناموس‎ Q 50 ы المسيح ایا الدین‎ CS قد تبحللتم‎ D» 
04 £ 10 € Ye LT ۰ ۱ : ۲ من النعمه  علاطية‎ 

نوال آئبر ہرں الایمان والعمل : 

т z ١‏ انعمل ۰ ودن أن الايمان وخد ه `i‏ 2252 ۰ وفی هنا 


رن مخت حال رن معيه. ووتف فى مومع سهل هو وجمع من تلاميذه 


۷ كن هنل يلى الى ودامع كلامى ويعمل به 2 أريكم من يشبه . 
EE‏ وره ند يې رت ست شم e pot‏ برعرعه AS‏ کان مؤنسا عدن 
1 > = 


و آما الذى يسمع ولا يعمل فيشبه انسانا پنی بیته علی الارض من دون 
اساس ۰ فصدمه النهر فسقط حالا ؛ وكان خراب ذلك البیت عظمما لوقا 


۰ 6 55 . £V ۰ 1 


وهذا یعقوب یقول فی رسالته : « ما النفعة یا اخوتی ان قال احد 
ان له ایمانا ولکن لیس له اعمال ۰ هل یقدر الایمان آن یخلصه ؟ ! 
فما المنفعة ؟ ! 


ان کان اح P‏ حت عريانين و عتازین للقوت الیومی £ فقال لیا 


هکذا الایمان ایضا ء ان لم یکن له اعمال میت فی ذاته ٠٠‏ 

انت تؤمن أن الله واحد ۰ حسنا تفعل ۰ والشياطين يؤمنون 
ویفشعرون ۰ 

ولکن هل ترید آن تعلم آیها الانسان الباطل ان الايمان بدون أعمال 

انه بالاعمال یتبرر الانسان » لا بالایمان وحده ۰۰ 

الديانة الطاهرة النقية عند АЦ)‏ الاب هی : افتقاد الیتامی وال رامل 
فى ضيقتهم وحفظ الانسان نفسه بلا دنس من العالم - یعقوب ۲ : :۱ - 
c YE‏ ۱ : ۲۷ ۰ 

لکن بولس یخالف ذلك » ویجعل نوال البر والخلاص رهنا علی 
الایمان : 

« نعلم آن الانسان لا یتبرر باعمال الناموس » بل بایمان یسوع 
السیح » آمنا نحن ایضا بیسوع السیح لنتبرر بایمان یسوع » لا باعمال 
الناموس - علاطية ۲ : ۱۰ » ۰ 

« كما هو مکتوب : آما البار فبالایمان یحیا - رومية ۱ : ۱۷ » ۰ 

« بر الله بالایمان بیسوع السیح الى كل وعلى كل الذين يؤمنون ٠٠‏ 

اذن نحسب أن : الانسان يتبرر بالايمان ددون أعمال الناموس - 
رومية ۳ : ۲۲ ۰ ۲۸ » ۰ 

« ما الذی یعمل فلا تحسب له الأجرة على سبيل نعمة » بل على 


٠ سبيل دين‎ 
4f 


وآما الذی له يعمل ولكن يؤمن بالذى پبرر الذاچر » فایماده بحسب 
له برا - СЕГЕ да‏ | 

« ليس لى بری الذی من الناموس ۰ بل الذى بايمان المسيح » البر 
الدی من الله بالايمان ‏ فیلیی ۳ : ٩‏ » . 

لكن اخطر ما قاله بولس هو أن جعل کل الناس مشتركين فى خطيكة 
فورا من الجنة - وأن تلك الخطيثة هى سبب الموت الجسدى الذى يحل 
بالانسان ! 

وهنا يقفز الى الذهن سؤال : ما بال الحيوان والطير والنبات 
يموت ؟ هل أخطأ جده - أو أصله - الأول ؟ ! 

يفول بولس : « کانما بانسان واحد دخلت الخطية الی العالم с‏ 
وبالخطية الموت ٠‏ وهكذا اجتاز الموت الى جميع الناس ؛ اذ آخا 
الجمیع ۰۰ | 
شبه تعدی آدم - رومية ۵ : 4۱-۱۲ . 

وفی هذا یقول ولیم بارکلی : « لقد کان کل الناس » حسب تفکبر 
بولس ء متورطین فی خطيئة آدم » فیذا هو لب الاصحام الخامس من 
رسالته الی اهل رومية . 
بل أحدثئت كذلك الموت الجسدى ٠‏ فمن تعالیم بولس أنه 


الخطية فلا یوجد الوت »(4) . 


ویفول تشارلز دود : « کیف جاعت الخطيثة الی الطبيعة البشرية ؟ 
هذا سژال لا یعطی عنه بولس اجابة كافية . 

فهو تارة یرجع ذلك الی خطيثة تاريخية ارتکبها جد الانسانية 
( آدم ) فی غابر آلزمان ۰۰ لکنا نجد بولس فی بعض الفقرات يقترح 
مصادر اخرى لخطيئة البشر ٠‏ فقد كانت خلفية عالمه المعاصر تعتقد بوجود 





— Wiliam Barclay : The Mind of St. Pau, )٤( 
Fontana Books, London, pp. 138, 142 . 
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الانسان لسلطان تنك الا رواح » فانه یکون قد وصل الی حالة شاذة من 
العبودية ٠‏ 





واذا كان الفول بتناقل البشر لخحليئة أدم يمئل عقيدة يهودية » فان 
القول بنظرية الأرواح الجوھریة یاتی بالاحری من الافکار الاعریفیة ء 
ولو آن ایا منهما لا یتنعنا بشیء >(۵) ۰ 
е‏ 
لقد ورث بنو أسرائيل عقيدة التضحیة بالابناء تكفيرا عن الخطايا 
فقد التصق الاسرائيليون بتلك القبائل وصاهروها ونقلوا عنها كل رجس ء 
أحراق اعت فى Т‏ أطفاء ء لعضبها 9 





+ عمل بنو اسرائیل سرا ضد الرب الههم آمورا لیست بمستقيمة ۰۰ 

عیدو! الاصنام ‹ ورفضوا فرائضه suse‏ الذی قطعه مع آبائهم ۰۰ 
وساروا وراء الباطل » وصاروا باطلا وراء الم الذین حولهم » الذین 
آمرهم الرب آن لا یعملوا مثلهم ۰ 

وعبروا بنیهم وبناتهم فی النار ۰ ٠‏ 

فغضب الرب جدا على اسرائيل ونحاهم من امامه - اللوثك الثانی 
б ۱۸ - ٩ ۷‏ 

ail‏ كانت فكرة التضامن فى الخطية تلح على التفكير الامم‌ائیلی 
الذى انحط حين انحرف عن تعاليم موسى والآنبياء ٠‏ وكانوا یفولون 
بتحمیل الابناء آوزار الاباء ٭ ولذلك چاءهم النذير والتبكيت وحيا من 
الله علی Uis QU,‏ € يقول. : 

« انتم تقولون : لماذا لا يحمل الابن من اثم الأب ؟ ! 

ها کل النفوس هی لی : نفس الاب كنفس الابن ٠‏ کلاھما لی .. 
النفس i‏ لتی تخطیء هی تموت ү‏ 


— C. H. Dodd : The Meaning of Paul for Today. (o) 
pp. 62 — 63. 








$^ 


الابن لا يحمل من أثم الاب » والاب لا یحمل من اثم الاپن ۰ 


پر البار علیه یخون » وشر الشرپر айе‏ يكون ٠‏ 

فاذا رجع الشرير عن جمیم خصایاه النی فعلها » وحفظ کل فرأئضی» 
وفعل حقا وعدلا ‹ فحیاة یحیا ۰ لا يموت .. 

شل مسرۀ اسر بموت انشریر ٢‏ ! یقول السید نثرب ‏ الا برجوعه عن 
طرفه » فیحیا * 

ای لا اسر بموت من یموت ء یتول انسید :نرب . 


S4 YY و‎ : XA حزفیال‎ ue دأرجعوا‎ 


أن هذا القول الحق والعدل ليهدم نظرية بولس ‏ فى توريث الناس 
خطيئة آبیهم آدم ‏ من آساسها ‹ ویهدم £ بالتالی ( مشروعه الذی افترحه 
i‏ للصفح عن تلك الخطيئة : بقتل | لمسيح ‏ رغما عنه ‏ وسفك دمه على 
الصلیب » لکی تتم المصالحة بين الله والناس ! 

یغول پولس : 

«ونحن اعداء نن صولجنا مج انله پموت اینه - رومية ۵ : ۱۰ » 

òp يسوع الم لمسيح انذی ندمه الله كفارة بالايمان بدمه لاظهار‎ D 
. » ۲۵:۳ من اجل الصفح عن الخطایا السالفة - رومية‎ 

وانتهى المطاف ببولس أن جعل المسيح لعنة : 

» المسيح أفتد أنأ من لعنة النامرس ٤‏ اذ صار لعنة مس أجلنا & لانه 
مکتوب : ملعون کل من علق على حسبة ‏ علاطية ۳ : ۱۳ 

وما قصده بولس هنا هو ما تقوله توراة موسی بلعن الصلوبن : 

n‏ ذا كان علی انسان خطية حقها الموت » فقتل وعلقته على خشبة 
فلا تبت جثته علی الخشية » بل ندفته فی ذلك الیوم . 

ان امعلق ملعون من الله - تثنية ۲۱ : 0۲۳-۲۲ . 

لقد بدات مسيحية بولس وانتهت بقتل المسيح على الصليب » ولا شىء 


غير هذا » اذ آنه قرر مسقا الا یعلم عن المسيح وتعاليمه سوى ذلك : 
« انى لم أعزم أن أعرف شيئا بينكم الا يسوع المسيح واياة مصلوبا - 
1 ۱ ) کورنشوس ۲ : ۲ » . | 
aY‏ 
( ۷ س اختلانات ) 


ویزعم بولس ان قتل السیح على الصليب كان عملا تطوع به المسيح 
نفسه : 

» یوجد أله واجد í‏ ووسیط واحد بين الله والناس : یسوع | Qum‏ 
الذی بذل نفسه فدية ل#جل انجمیع - ( ۱ ) تیموثاوس ۲ : ٩-۵‏ » ۰ 


لکن الاناجیل ء وخاصة فى عرضها لمشاهد معاناة المسيح و صادته 
فی الحديقة » تبین بوضوح أن فكرة قتله كانت تسبب له رعبا يصل الى 
الانهيار ٠‏ 
امام ما تقوله الاناجی »> ونذكر منه : 

9 اجابهم پسوع وقال : تعلیمی لیس نی ؛ بل للذی ارسلنی ۰ i‏ 

۰۰ تطلبون أن تفتلونى‎ 3 lau 

انا کم سو ابراھیم ۰ لکنکم تطلبون أن تقتلونى لان خلامی 

ولکنکم w ET‏ ان تقتلونی Uia‏ انسان قد حدتکم بالحق الذي 
سمعه من الله ۰۰ هذا لم يعمله ابراهيم ٠ ٠‏ 


(C ££ — ۲۷ : ۸ » ۱٩ ٢٧ 


« وكان يسوع يتردد بعد هذا فى فى الجليل »2 لأنه لم يرد أن - دد فى 
اليهودية لان 35441 د کانوا یطلیرن آن پقتلوه - یوحنا ۷ é Y‏ 
وفی الحدیقة ء مع تلامیدہ : 


« ابتدا بدهش ویکتثب ٠‏ فقال لهم نفسى حزينة جدا حتى حتى الموث هه 
نم تقدم قلیلا وخر علی الارض وکان یصلی لکی تعبر عنه الساعة ان 
أمكن ۰ وقال پا ul‏ الب كل شىء مستطاع لك ٠ ٠‏ فأجز عنى هذه الكأس ۰۰ 


és MAU AXI ELT‏ الکلام بعینه 

وظهر له ملاك من السماء يقويه » واذ كان فى جھاد <¿ کان یصلی 
بأشد لجاجة وصار عرقه کقطرات دم نازلة علی الارض ۰ مرقس ۱۶ : ۳۶ 
— ۳۹ لوقا ۲۲ : 1۳ 7 55 » 


سپ 
& 
` ,& 


وفى المحاكمة > كان ذلك الذى قبضوا عليه يرجو ان یطلقوه : 

« اجتمعت مشيخة الشعب ورؤساء الكهنة والكتبة وأصعدوه الى 

فقال لهم : ان قلت لكم لا تصدقون ٠‏ وان سألت لا تجيبوننى 
ولا تطلقوننى - لوقا +5 :6< ۸ » 


وأخر: نض انون الشهادة T‏ تنسبها الاناجیل للمصلوب فى الرمق 
الاخير : وعى ما تعرف بأسم : صرخة أليآس على الصليب . 
دمه تون مصلوب يصرخ الى ألهه : « بصوت عظيم قائلا : 
٠ us‏ :نوق »الا شبقتنى ٠‏ الذی تفسیرہ : الھی » الهی » اذا تركندنى 
Ф — I | E 2l‏ “ نا è‏ 
ب مرس ۰ ۰ ۲۶ » : من پسمع هذا الفول ثم يقول ان ا مسیح : 
дш ja»‏ ول ada‏ د ن انلع الحاضر الشرير « و آنه 
» ان 2164 د بد اس حل У i‏ لجمیع Q‏ ۶ ! 
7 سن td‏ )اه - ۰ و ی 1 په ۰ 
؛ كان امسيح يجهل رسانته التى جاء من اجلها > ولم يكتشفها 
| © 
ال يولس ۰ ! 


Sb الي الر حمة والمغفرة ( وينكر الذبيحة‎ GM كان المسيح‎ 5А) 


ا دهبرا وتعلموا ما هو ۰ انی آرید رحمة لا ذبيحة -متی ٩‏ : ۰0۱۳ 

د ويل < чс‏ الکتبه والفریسیون ۰۰ ترکتم اثقل الناموس : الحسق 
والرحمة والایمان - متی ۲۲ : ۲۳ . 

ж 

حفيقة بولس : 

T‏ دراسه للکاردینال دانیلو عما يسعى بالمسيحية اليهودية أو المسيحية 
لاوئی ء نجده یقول : 

( کونت مجموعة الحواريين الصغيرة بعد المسيح à a^ ls‏ بهودية تمارس 
دیانه "خعید د محفظ تعالیمھا و 

انهم یعتبرون بولس کخائن » وتصفه وثائق مسيحية يهودية بالعدو ؛ 
رخف bhis‏ تکتیکی ۰ ولکن السيحية اليهودية کانت تمثل حتی عام 
۰م غالبیة الکنیسة ء وکان بولس منعزلا فى ذلك الوقت ٠‏ 

Ax 


كان رئيس الجماعة يعفوب قريب المسيح » وكان معه ( فى البداية ) 
بطرس نم پوجدا ۰ ویمکن اعنبار یعتوب خعمود انسيحية اليهودية » الذى 
ظل عن ارادة ملتزما بخط اليهودیة آمام السيحية البولسية ۰۰ 

ان أسرة المسيح تحتل مكانة كبيرة فى هذه الكنيسة المسيحية 
اليهودية بالقدس «لم نکن انسیحیه اليهودية سائدۂ فلط بالقدس وذلسصرن 
دليلة أنقرن الأول للكنيمسة » فقد تطورت البعثة المسيحية اليهوديه o‏ 

واذا كان پوس آکثر وجوه اخسیحیه موضعا نلنقاش ç‏ وادا کان 
قد اعنبر خثنا لفكر المسيح ¿ كما وصنته بذلك آسرة المسيح والحواريون 
الذين بقوا بالقدس حول يعتوب » فذلك لانه كون المسيحية على حساب 
هؤلاء الذين جمعهم المسيح حوله لنشر تعاليمه ٠‏ 

ولا لم يكن فد عرف المسيح فى حیاته » فقد برر لشرعية رسالته 
ОЧ‏ أكد على أن المسيح بعد فيامته فد ظیر نه علی طریق دمشق »(1) ۰ 

بډ 

ويقول مايكل هارت فى كتابه : « المائة : قائمة بأعظم الناس b‏ 
فی التاریخ » : 

« أن المسيحية لم يؤسمسها شخص واحد ء وانما أقامها اثنان : المسيح 
وبولس ٠‏ 

فالمسيح قد أرسى المبادىء الأخلاقية للمسيحية وكذلك نظرنی 
اثروحية وما یتعلق بالسلوك الانسانی ۰ أما مبادیء الذهوت فیی من صنع 
پولس ۰ 

فالمسيح هو صاحب الرسالة انسيحية ۰ ولکن بولس اضاث آلپها عباده 


السیح ۰ 5 

أن lass‏ من الباحشین يرون أن مؤسس الديانة المسيحية هو پولس > 
وليس المسيح ٠‏ وليس من المنطق فى شىء أن يكون المسيح نفسه مسئولا 
عما أضاذته الكنيسة أو رجالها ألى الديانة المسيحية » فكثير مما اضافوة 
بتنافى مع تعالیم السیح نفسه ۰ 


aM: Rn 





)3( دراسة الكتب المتقدسة .. ضوء المارف الحديثة س موريس 
بوكاى ‏ القاهرة ناص الا ا 9 .. 


Dm 


Nes 


أن بولس هو الذی اوضح فكرة الخطيكة الّولی » واعلن انه 
لا داعی للتمسك یکثیر من الشعاگر اليهودية فی الطعام والطهارة » ولا داعی 
للتمسك بتعالیم موسی ¿ç‏ لان تطبیق ذلك لیس کافیا لخلاص الانسان ۰ 
لكن المسيح لم يكن يبشر بشىء من هذا الذی قاله بولس الذی يعتد 
المسكول الأول عن تاليه امسیح (у)‏ ‚ 

نعم ! إن بولس هو الذى جعل المسيح الها ووضع بذرة الحديث 
عن لاهوت وناسوت ‏ وما شاكل ذلك من أفكار هللينية زخرت بها أساطير 
الاغریق والديانات السرية - وذلك فى رسائله التى كتبت وذاعت قبل 
كتابة اقدم الناجیل وی عاما ۰ فهو القائل : 

« السیح ۰۰ الکائن علی الكل الها مبارکا الی الاید - رومية ۵:٩‏ » . 

« فیه یحل کل ملء اللاهوت جسدیا - کولوسی ۲ : ٩‏ » . 

والکن ‹ ونحن نبحث عن حقيقة بولس نأتى الى نقطة الانقلاب 
pe‏ 'ن تکون بداية لهذا البحث کما آنها تصلح آن تکون نهایته . 
< وهى : قصة تحول بولس الى المسيحية ٠‏ 


يقول هيآم ماكوبى فى كتابه : « صانع الاسطورة : ولس واختراع 
ال ا ل ال 

( ان ما يخبرنا به سفر اعمال الرسل عن شاول ( بولس ) 
и‏ علی الکنيسة ».وهو بدخل البیوت وسر aL‏ 
الی السجن ( اعمال ۸ : ۳ ) . 


لم نخطر » عند هذه النقطة ۰ بای سلطة وبای آوامر QW‏ یم‌ارس 


شاول هذا الاضطهاد ۰ من الواح ضح أنه لم يكن مجرد اجراء يقوم به 
فرد من ارس من حانيیه ٤‏ لان ارسال ЫНА!‏ لیا السجن لا يتم الا بواسطة 
موظف ر 


لا بد - о‏ آن یکون شاول قائما بهذا العمل نيابة عن سلطة 
ما » ويمكن ادراك من كانت تلك السلطة »> من أحداث لاحقة تبين 
ان شاول كان يتصرف باسم رئيس الكهنة ٠‏ 





. ١." العدد‎  ةرهاتلا‎  » اكتوبر‎ « 41... (V ) 
۱۰٩ 


لکن آی شخص له دراية بالوضع الدینی والسیاسی فی ( ولاية ) 
اليهودية فى ذلك الوقت » ليشعر بوجود مشكلة هامة هنأ : ذلك أن رئيس 
الكهنة لم يكن فريسيا » ولكنه كان صدوقيا ٠‏ وكان للصدوقيين عداوة 
مريرة مع الفريسييين ٠‏ 

كيف یمکن لشاول » بزعم آنه فریسی غیور ( فریسی بن فریسی ) آن 
يعمل هكذا د بمنتهى الود مع رئيس الكينة ؟ 

ان الصورة التی اعطیت لنا من مصادر عهدنا الجديد عن Jal‏ 
والخاصة بحياته قبل تحوله الى ( خدمة ) یسوع » انما هی А2050‏ 
ومشكوك فيها 

وما نسمعه ثأنية عن شاول ( فى الاصحح ؛ ) أنه : كان ينفث تهددا 
Xii,‏ على تلامیذ الرب ٠‏ فتقدم الى رئيس الكهنة وطلب منه رسائل 
ci‏ الحم عانق ارت سای dod We E Lo B assu‏ 
من الذین تبعوا الطریق ۰ 

انا الخدت فل ال 

اذا کان لشاد ول مثل هده الفوة غی السطو علی الکنيسة قی اليهودية › 
فلماذا جاعته فكرة الذهاب الی دمشق للسطو علۍ الكنليسة هناك ؟ 

اذا" كافك الشوورة a‏ ریا 5 

وبجانب هذا » ما هى نوعية السلطة القضائية التى كانت لرئيسس 
الكهنة على مدينة غير يهودية مثل دمشق » والتی تمکنه من اعطاء 
آوامر بالقبض » وتسليم مجرمين فى تلك المدينة ؟ 

وفوق هذا » يوجد ثىء محير تماما فى وصف العلاقة بين شاول ورنیس 


١ 


1 ti т ۱ 


à‏ ` 5 گے > ser sd td 1 a^‏ لہ 


الکهنة » عما لو کان شاول مواطنا شبر حكومۍ پرید آن یعون Lue QA‏ 
ا مواطنین وفقا لخطة من تدبيره » وهو يفاتئح رئيس الكهنة الطدب انسده‌نس: 
بذلك ٠‏ 

من المؤكد أنه كانت هنأك صلة رسمية معينة ببن رئيس الكهنة وشأاول٠‏ 
ویبدو آکثر احتمالا آن الخطة : كانت من صنع رئيس i & XS‏ ولم تحن 
من صنع شاول » وآن شاول کان عمیاد آو جاسوسا سریا لرئیس الکهنة»(۸) ۰ 


e. ر‎ ШЫНЫ. وم د نع‎ 1 1 1 1 1 121 1 1 1 1 dra ia 


— Hyam Maecoby : The Myth Maker : Paul and (А) 
The Invention of Christianity , Weidenfeid & Nicolson, London, 
1986, pp. 7 — 8. 


Aey 


بعد ذلك ناتی للحادئة التی یقال انها وقعت لشاول علی طریق دمشق» 
وكانت الاساس الوحيد الذى قامت عليه دعوى قبوله المسيحية ثم اختياره 
رسولا من المسيح للتبشير بها . 

یګول سفر أعمال الرسل ‏ الذى كتبه لوقا ۔ فى الاصحاح التأسع : 

« فى ذهابه حدث آنه اقترب الى دمشق فبغتة أبرق .حوله نور 
من السماء ٠‏ فسقط على الأرض وسمع صوتا قائلا : شاول ء شاول ء لماذا 
تضطهدنى ؟ فقال : من انت ياسيد ؟ فقال الرب : أنا يسوع .. 

واما الرجال السافرون معه فوقفوا صامتین : یسمعون الصسوت 
ولا ینظرون ٩ ја‏ : ۲ب ۷ » . 


QS‏ سفر اعمال الرسل یعود لیروی هذه الحادثة مرة آخری علی 
لسان شاول نغسه ۰ فی الاصحاح الثانی والعشرین » فیقول : 

5 حدث لی وانا ذاھب ومتقرب الى دمشق أنه نحو نصف النهار 
بغتة ابرق حولی من السماء نور عظیم ٠‏ فسقطت علی الارض وسمعت 
صوتا فائلا لى : شاول » شاول » داذا تضطهدنی ؟ فاجبت : من انت 
یاسسید ؟ غقال لی : آنا پسوع الناصری الذی آنت تضطهده . 

والذین کاذا معی : نظروا النور وارتعبوا » ولكذيم لم یسمعوا 
صوت الذی کلمنی - ۲۲ : 1 س ٩‏ »6 ۰ 

ان تناقض الشهادتین واضح » ذلك آن السافرین مع شاول : 

فى الشهادة الأولى : سمعوا - ولم ینظروا . 

وفى الشهادة الثائية : نظروا – ولم بسمعوأ ۰ 


‹ 553 5! تشد ہم شیادتن مثل هاأتن کے مهام محكمة أبتداكية فى‎ C 
ولتکن حادثة بسيطة من حوادث السبر على الطرق » لکفیل برنضهسا‎ 


. яа 


قما بالنا ۰ اذأ كانت القضية تتعلق بعقيدة » یتوقف علیها الصیر 
الابدی للملایین من الیش ! 
ж‏ 
نكتفى بهذا القدر من البحث فی حقيقة بولس » مؤسس المسيحية 
التفليدية ۰ بعد آن اصبحت واضحة للعیان . 
adi‏ کان بولس - فعلا - ضد السیح ۰ 


المسيحية الأولى كانت توحيدا : 

تقول دائرة المعارف الأمريكية : « لقد بدأت عقیدة التوحید - كحركة 
لاهوتية - بداية مبكرة جدا فى التاريخ ٠‏ وفى حقيقة الأمر فانها تسبق 

۹ من ©“ ات 1 نار‎ jai lu النتلیت‎ 5 så 

الی نيقية ( dua‏ عفد المجمع المسكونى الأول عام ٥۲٣‏ لمحاولة الاتفاق 
على عفيدة مسيحية واحدة ) من النادر الذول بأنه كان طريقا مستقيما ٠‏ 

ان عقيدة التثليث التى أقرت فى القرن الرابع الميلادى » لم تعكس 
بدقة التعلیم السیحی الأول فيما يتعلق بطبيعة الله ٠‏ 54 كانت » على 
العكس من ذلك » انحرافا عن هذا التعلیم » ولهذا غنها تضورت غد 

ان التوحید هو القاعدة الاولی من قواعد العقیدة » اما التظلیث فانه 
انحراف عن هذه القاعدة ¿ç‏ لذلك 25.2 من الصواب أن aA‏ عن ее‏ 
حركة 45555 جاعت لتفاوم التثلیث ۰ 


Lad 


ان اغلب السیحیین لم یقبلوا التثلیث ۰ ونجد ترتلیان ( ۲۰۰ ۰ ) 
الذی کان آول من ادخل تعبیر التثلیث فى التفکیر السیحی ۰ مسئولا عن 
الفقرة التى تقول ان فى أيامه كان غالبية الث.وب ينظرون الى المسيح 
باعتبارہ انسانا »(5) . 





( *) Unitarianísm as a theological movement began much earlier in 
History ; indeed it antedated trinitarianism by many decades. 
Christianity derived from Judaism and Judaism was strictly 
Unitarian. The road which led from Jerusalem to Nicea was scar- 
cely a straight one. Fourth century Trinitarianism did not reflect 
accurately early Christian teaching regarding the nature of God; 
it was , on the contrary , à deviation from this teaching » . 
— ENCYCLOPEDIA AMERICLANA , 1959. Vol. (4) 
27 , p. 294. 
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9554‚ المسيحيون ناضلوا عبر التاریخ : 

لقد عاش الموحدون المسيحيون عبر القرون » منذ چاء انسیح 
وحتی آلیوم > وهم بومنون بللاله الواحد (Sy xA‏ وبالسیح انسانا 
نبيا ورسولا » ولا يخلطون بين الله والمسيح » على أى صورة من 
الصور ۰ 

asi‏ كانت مسيحية التورحيد ‏ كما قال الکاردینال دانیلو - سائدة خلال 
الفرن الأول فى القدس وفلسطين حيث عاش بقية الحواريين واأتباع المسيح, 
مثل بطرس ويوحنا ویعقوب ۰ وكانت ساكدة فى آماکن لخری و جد L‏ 
بولس مقاومات عنيفة لمسيحيته الصليبية مثل : أنطاكية » وغلاطية 2 
وکورنثوس E‏ وکولوسۍ » وروما . 

ولقد أمكن اقتفاء آثارهم حتی الفرن ال ابع بالشرق وخاصة فى 
فلسطین с‏ والجزيرة العربية ç‏ وما ٦٠ھ‏ الاردن í‏ وسوریا š‏ وما تسا 
النهرین 

DE‏ کانت عقیدة التثلیث قد اقتحمت المسيحية مؤخرا í‏ واضدذت 
صيعة رسعية فى القرن الرابم الميلادى » فما كانت تمثل الا فکر الاقلية الذی 
لا یمکن فرضہ الا بسلطان الامبراطور الوثنى آنذاك قسطنطين ٠‏ 

از نظرة سربعة علی ملحمة = فى القرن الرابع بین محاولات 
ازقاد Lii‏ التو حدد T.‏ ; تعاليم المسيح ¢ الذى حمل selo‏ آریوس اس ولم 
يكن هو اول القائلين به - ضد فکرة التثليث التى قال بها اسكثدر 
واثناسیوس ۰ لترینا حقيقة القول الذی نقلناه آنفا عن دائرة المعارف 

دفول الراجع | ۱ oe‏ (۱۰) : 

о»‏ کان لاضطها الر ی اشک АА)‏ قد تو فف ان السؤال 
عن لا هوت المسيح وناسوته ندا ثعت کن کله الاسکندر ده ٠‏ لم بكسن 
آریوس هو اول من آثاره » اذ كان ذلك موضع جدل من قبل ٠‏ 

كان آریوس شیخا لكنيسة بوکالیس ( وکان محترما فى المدينة d‏ تسب 
اليه الطهر والتفشف ؛ لطيف المعشر » وذ؛ خلق جذاب » عرف بنشاطه 
الدینی ‹ كما اعترف به الا قف الجدید | سكندر الذى تولئ عام ۳٢٣۳‏ . 





(۱۰) راجع کتاب الولف : طائنة ااوحدین من آلسیحیین عبسسر 
القرون ‏ مكتبة وهبة ‏ القاهرة . 
۵ + ۱ 


i 


۳ ‚1 4 * REC \ * ui i1 ۲ لحم‎ ۱ D 
= á š جھ‎ e 2 €. Tl اه‎ a è 
اریوس من‎ © уа وآخيرا 223 اسکندر‎ +, Cu LS من زرو انال‎ ó x 





ç‏ وعذئث عزل بعض المشايح و الدمامسه من الاسکتذریة : وبعض 
الطارنة من لیبیا ۰ 

لکن هذا الاجراء لم يسكت آريوس ؛ فقد وجسد دعما من کثیرین 
وغاصة ایزبیوس اسقف نیقومیدیا ۰ دبعد أن رجحت كفة آريوس وعضدة 
کل اساقفة الشرق » فانه عاد لیستانف عمله بالاسکندرية . 


لكن الجدل لم يقتصر على الأساقفة ورجال الدين ؛ بل تعداهم الى 


шй ы انحاولات التى‎ élu $ уа. ألامبراطور قسطنطان‎ d jl وشنا‎ 


+ 


m .جگ ا ن‎ bar 


تمزق auram.‏ الافاليم السادنیه آلنرقیه لامیر اتئوریته : فرسل oA‏ 
کل من اسکندر واریوس с‏ وصف فيه الدمراخ بأنه جدل عقيم حول اشسیاء 
غبر مفهو مه фы»‏ أن الخطاب لم تكن له c!‏ ی ئأشتر 4 E E‏ مهن 
أسقف الباذطط هوسيوس ؛ الذى حمل الخطاب ٠‏ فى رانب eua‏ .. 

الا أن هوسيوس وصل الى نذا دم مع اسکندر ( ثم نصح ان «مبراصور 
بعقد مجمع عام فى نيقية » كان لبوسیوس ابر الاثر فی تحدید الصیغة 


i ۲ Hr Ф ` ` 2 А tli‏ و رب 
امشررزخه » بعد أن شسب الامبراصدر بوجو نظره ۶ 


1 ړم 5 B‏ 
adi‏ كانت الصيعة أل تی قال aS. аз‏ شاجا پا رب تر ША‏ 


—— w کي‎ = 
د‎ t E N Ps 
۰ لئ‎ cs NS کے لاد مه‎ у + ابت‎ ta زر ال ا ` أله‎ EE مأ أبن‎ Ala 4 أ أله‎ MATES 
x . E مو‎ ъз. pd . ac ید‎ 


الابن أزلى غير مخلوق re:‏ 

> E: Ct 5 ae xad Ern LM e AM 5 е nh لعفید ة‎ i Lal 
وان الاین کا‎ ۰ ë > 5 Ph 55 + AX الواحد‎ 5 ١ التوحیدی من أن‎ 
. saali من خلق اللہ وحنه من‎ cdi АХУ ә { шу 

ھ۶۹۳۳ ی۶ک" 

مه MES‏ ده ۱ 1 ۳ 

۔ الله » الواحد الاحد ؛ القائم وحده » هو الوحيد الذی لم يولد ٠‏ 

Roe { |‏ * چو s‏ ۰ مه ۰ 
ليس له بداية او نهاية ې په یمکن ادر اکه او التعبر عنه » ولیس له معادل 
أو مكافىء على الاطلاق ٠‏ | 
جوهره غير مخلوق ٠‏ 


۔- وبائنسبة لجوهر الابن » كانه تبعا لذلك لا يمت بادنی صلة لجوهر 
الأب » وانما هو کائن مستقل ومنفصل تماما » ومختلف عن الجو نحو هسز 

اد لو کان له نفس الجوهر لکان هناك الهان . 

أن الامر علی Šali‏ شن ګنت 4 فان آلاین ali.‏ مكل کل المخلوقات 
العافلة له $m Ala‏ ومعرص للتعيير 

ويما أن الابن لا يعزى جوهره الى ١‏ الاب ء فهو ليس الها حقيقيا » 
وبالتالى ليست له الجايا الالبية ٠‏ انه ليس أزليا » وليست معرفته بالله 
مطاف ولكّنها شقط معرنة نسبية ٠٠۰‏ وبالنالی فانه كا يمكن أن oo‏ المساوأة 

۔- ومع ذلك فان الابن سس مخلوغاً ومنتج مثل بقية أالمخلوقات › 
أذ أنه انخلوق آلکامل . 

— وناي القوى المخنوقة 0 سروح انفدس دقف بنجانب الا > 
کجو هر ou‏ مستقل ٠‏ 

p 
المجتمعين شی اول‎ =i الامبراطور أطلق‎ A. > وقی مجع ذيقية‎ 


d Ы i «Е 


لامر ١‏ الا أنه مأ لبث أن وضع نهاية للمجادلات » واتخذ صفة عالسم 
اللا هوت حین قسر بنفسه | لصيغة التى يجب أن يوافق المجمع عليها ٠‏ 

نفد فرر تحت pm ХЗС‏ ( اسقف البلاط ) آن يجبر الجمیسع 
على قول الصيغة التى انقق علیها هذا الاخبر مع اسکندر ۰ 

sal‏ جاع الأريوسيون الی raad‏ ع وهم عا علی نقه من ٤ JS maal!‏ نلقد کان 
اسقف نيقية ада‏ فی جائبھم ء لكن ارادة الامبراطور قررت الآأمر ٠٠‏ 

نقد أدين أريوس وضحى به ٠‏ ولمأ كان الامبراطور قلقا على الحفاظ 





باسم مجمع نيقية » ولکنهم صمموا علی — حتى استطاعوا فى = 
۷۸ تخل الامیر اطوز یه آریوس راتناغه لی تانسم a‏ ذلك القت 
گان اثناسیوسر قد تولى كرسى كنيسة الاسكندرية بعد وفاة البطريرك 
اسکندر . 
ولقد اعترض علی تولی اثناسیوس کرمی کنيسة الاسکندرية ۲۵ 
اسقفا من مختلف محافظات مصر » يتزعمهم میلتوس اسقف lud‏ 
کب 


الذی استمر علی موقفه حنی توفی عام с тү»‏ ثم خلفه فى رئأسة حزيه 
يوحنا 1 ركاف الذی اشتهر 451223 لائناسیوس ۰ 

وقد بقى حزب ميلتوس قائما فى مصر بعد موت اركاف حتى القرن 
الحامس ‹ وکان 23921 بعص оча‏ ۰ 


aile‏ حدث بعد قرار الامبراطور بعودة الا ا رن (лз:‏ أن قم , ایزییوس 
اسثف ذیقرمیدیا ¢ وتيوغندى اسثف نيقية بعقد مجمع کے ی أشطاكية عام 
۳۳۹ > حکم علی Lr‏ الأساقفة الارثو ذكسيين P...‏ من اأسقفیتیہ 
وكذاك حکم بتثبیت ал‏ آریوس » وبوچوب الاشتراث معه ذی الخدمة . 
وقد ألحدث VPE‏ الفلدئل فى ye‏ کت pem‏ میلتوس 


elaz х ۰ ۱ ۱ 1 > ° Š 1 
€ AA نسر‎ A Ln š سال‎ «у الاسیوطی وکان اکثر أهل و‎ 
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عقد مجمع فى صور عام ۰۳۳۵ حضره کثیرون من اساقفة الذین حضروا 
مجمع نيقية السکونی الاول ۰ رآصدر ادجتمصون قراراتهم : بخلع 
اثناسیوس من منصبه » وقبول الیلتیین فى الكنيسة ٠‏ وقد أعدوا العدة 
لدفن قرارات даља‏ نيقية ۰ ولقد دعاهم الامبراطور الی القسطنطدن: 
للمداولة » وهناش نجحوا فی جعله یقرر نفی اثناسیوس الی تریفس فی 
چنوب عربی فرنسا . 


ہو ٩/77 т‏ و ال ی مس 


۸ء فثار عليه الاریرسیون d‏ ثم عقدوا تا ۳ انطاکیة عام ۲:۰ 
حكموا فيه بعزل اثناسیوس من کرسی كنيسة الاسكندرية ٠‏ وقد أضطر الى 
الهرب الى روما ٠‏ 
وفى عام ”4١‏ عقد فى أنطاكية مجمع حضره 97 اسقفا с ад‏ 
سنوا مجموعة من القوانين تتفق والآريوسية » وترفض آفكار اثناسيوس ٠‏ 
لكن قسطنطينوس ‏ أحد أبناء الامبراطور ‏ وقد اختص بايطاليا 
و آفریقیا - أطلق سراح اثناسیوس الذی ale‏ الى الاسكندرية عام 45؟ . 


ولد د شا د انار یوسیون عوده اثناسیوس ( وة ت أضطرابات 


| عقد علی Аай‏ مجمع فى مدينة آرلس بفرنسا عام 50" » تقرر فيه : خلع 
۱۰۸ 


اثناسیوس من اسقفيته Š‏ وقد وقع على هذا القرار جميع الأساقفة الذين 
تشكل منهم المجمع 2 ما عدا بولين أسقف تريفس ٠‏ وكان فى مقدمة 
الموقعين أسقف رومد { و سقف کابو ¢ و آسقف کمبانیا | بایطالیا * وقد 
ثم عقد مجمع فی مدینة میلانو بایعلالیا عام ۳۲۵۵ بامر الامبراطور ء 
وكان مؤلفا من ۳۰۰ أسقف حلهم أريوسيون » فحكموا بخلع اثناسیوس 
عدا نفر قليل منهم ٠‏ 
جاورجیوس الاریوسی علے 7 السکندری ۰ 
وفى عام ۲۵۷ vues QR iB) ane‏ فى مدینة دردیوم فی جذوبی 
فرنسا ؛ برئاسة ااسففین الغربیین آورزاس وفالانس ء و کی الامپراطور 
3 فسطنطينوس يننسه ٠‏ ودد وضع ذلك الجمع Aa i д уфа‏ ن جدید ه انکر تیها 


مساوان آناین لابیه نی انجوهر ۰ 


وفى عام ون" عقد الامبراطور مجمعین : آولهما فى مدينة ريمنى » 
وحصه بالغربیین ۰ والذانی فی مدينة سلوقية بسوریا ۰ حضر من آساذفۂ 
مصر الاريوسيين عشرة » وقد خص للامبراطور هذا الجمع بالشر‌قیین . 

وقد آید کد انجمعین الاريوسية کل التایید ۰ وهکذا باتت الکنیسة 
الفربیة کلہا آریوسیة ٠‏ 

وقد تسبب مجمع ريمنى الغربى فى تعديل صيغة مجمع نيقية ء 
واعلن لواء الاريودية فى العالم المسيحى كله ٠‏ 

ET‏ عام ۳۱۱ فام الاریوسیون بعند مجمع فی انتلاكية » وضعوا 
فيه аы‏ الابن غريب عن آبیه ‹ محتلف عنه فى 
الجوهر والمشيئة ٠‏ 

وقد تثبتت هذه العقيدة فى مجمع انعقد بالقسطنطينية فى نفس 
Ai uad‏ .€ وقام الأريوسيون بنشرھا فى أنحاء العالم ‹ ووضعوا ۱۷ Gaali‏ 
للایمان تخالف قانن مجمع نيقية » . 

Ж 


9 < ؤات з Е QUU C‏ 4ھ 
وفی وففة للمراجعة نجد أن الآريوسية تعنی بباطة : dalasa‏ 


هم 


الله مع عدم الخلط بيند وبین السیح ۰ فهی تقول ان الله هو الواسصد 


الاحد » الذی تنزه عن الشريك والمثل ٠‏ وان المسيح مخلوق » غبر ازلی » 
صاحبته النعمة الالهية 
وان هذه العقيدة التی نسبت *ریوس : نم یکن هو آول من اعتنقها 


نیا 


تم كانت الأريوسية هی ais‏ الغالبية العضمی من السیحیین ۰ 
سواء آکانوا شیوخ الکنائس او عامة الشعوب » ومن قبل أن تعلن المسيحية 
دينا للدولة فى عهد قسطنطين 3 ومن بعد ما (o ES‏ 
فى عقيدة العالم السیحی » شرقه وغربه ۰ 

ونرجع ألنكسة التی حولت المشد А-а‏ من اند بنج T‏ الدتلیث ( الی 
تدخل الاباطرة الروان الذین کان ھمیم آلاآول والاخیر هو تثبیت حکه‌هم 
JA?‏ « دم T‏ الامبراطورية ونت 22 الدين لخدمة السياسة ٠‏ 

فها هو قسطنطين ودوره فى مجمع نيقية الذى قرر ألوهية السیح 
وآزلیته وانه من جوهر الله ٠‏ 

وشدا یولیانوس, - اپن شفیفته ‏ الذی تولى الامبراطورية wee‏ 
YAM‏ € واعاد اتداسیوس الی کرسی الاسكندرية { وعان خبيثا نه 
عری الوحدة السيحية ولم یمض غير قليل حتى أسفر عن كفره ٠‏ نأغلق 
الكنائس ونهب أوانيها وسلمها للوثنيين وفتح معابدهه » وجاعر بتجديد 
عبادة الاوثان وقدم بنقسه الضحایا لها ۰ 


شم ها شو یوبیانوس > الذی لف کو نو اسیا نود مو ے خف ابه “у‏ 
کل عقدد تہ ; с Ал;‏ 


А 3 9-2 


وكان معاديا للأريرسية € فلم ve B o Zu‏ 
وأقام على الولایات حکاما وفق مسیجیتے ذات 07 »> وحرم مذ سب 
الاریوسیین ۰ 
له مراع طویل وعنیف а он‏ او بتعبیر افضل ؛ بقایا 
التوعيد فی مسيحية السیح - وبین عقيدة القالوث التی وفدت علیها من 
الديانات السرية القديمة ۰ 


۰ و := هم ده 1 4اه Е‏ £ : مو 
واذا كانت الاريوسية لم یکتب لها النصر النهائی علی الستوی 


$ 
: 


الرسمی للدو له ‹ فان جهودها فى اصلاح مسار المديحية š‏ و نُصحدح 


سے 


الانحراف الذی حدث لها لم تذ تذهب سدی ۰ فقد بقيت جذورها قوية تنبت 


^ 
` w 


بین‌الحین, الحین وتثمر فطوفامن‌التوحید يتمثلذىتلك«الحركات التوحيدية» 
و2 و المعادية للتثلیث » التی استمرت عبر القرون واستطاعت 
أن تقیم aala D‏ نده الوحدین & ؛ وهم مسيحيون من مختلف الشعوب 
والثقافات » نهم اا المنتشرة قی آورویا و آمریکا ولھم مجموعة مبادیء 
نذكر منها : 

أن كنيسة الموحدين نعتبر الكتاب المقدس تسجيلا قيما للخبرات 
الانسانية » وهى تصر على أن كاتبيه كانوا معرضين للخطأ 


- ان الفرق التاريخى بين التوحيد والتثليث يأتى من .عقيقة أن 
الموحدين طالما كانوا يؤمنون بوجود اله واحد » فائهم يعتقدون أن الله 
افنوم واحد بدلا من ثلائة آقانیم ۰ ان الثلاثة أقانيم تتطلب ثلائة جواهر 
وبالتالى ثلاثة آلهة ٠‏ أن الأسفار 1 تعط آی مستند للاعنقاد غی التثلیث . 
أن نظام الكون يتطلب مصدرا و حدا للشرح والتعلیل لتعلیل ء لا ثلاثة ؛ لذالى 
سوب سا رای i Addo‏ | 


. لفد قدمت اعتراضات قوية ضد عقيدة لاهوت quel! pee‏ ۰ ان 
الکتاب المقدس لم يقل بذلك » كما أن يسوع فكر فى نفسه کزعیم دیضی 
هو المسيا وليس كاله ٠‏ وبالمثل اعتقد التلاميذ أن يسوع مجرد أنسان » 
أذ لو كان عند أى من بطرس أو يهوذا أية فكرة عن أن يسوع اله ؛ لمأ كان 
هناك ای تفسیر معقول لانكار بطرس ليسوع » وما كان هناك تبرير لخيانة 
یهوذا ۰ ان الانسان لا یمکن آن ینکر آو یخون کائنا الهیا له کل القوی . 

أن الحقيقة المزعومة عن أن بسوع مات من أجل خطایانا وبهذا 
وقانا لعنة الله © انما هی مرقوضة قطعا « ان الله يجب اله یعرف عن 
طریق اللعنة » بل عن طریق الحلم والحبة ۰ ان الوت الدموی علی 
الصلیب من أجل احلفاء لعنة الاله » نهو مر مناتض للحلم الالهی والصیر 
والود والحبة التی لا نهاية لها . 


= ان الوحدین ینظرون (al‏ يسوع باعتباره واحدا من شاد ه الاخلاق 
الفاضلة للبشر ٠‏ أنه لو كان الها فان المثل الذى ضريه لنا بعيشته الفاضلة 
یفقد کل ذرة من الثيمة » حيث انه يمتلك قوی لا نملکها ٠‏ ان الانسان 


لا يستطيع تقلید الاله » . 


AN 


\ i B 


وجدیر بالذکر - هنا - ما قاله البشر ستیفن نیل » فی معرض حدیثه 
عن تحول شعوب الذرنجة ( فرنسا والمانيا ) الى المسيحية : 

« لقد شهدت نهاية آنفرن الخامس فى فرنسا حادثا اعترف بحق 
أنه احدی نقط انتحول فی انتاریخ السیحی ؛ لا وهو تعميد كنوفيس ملك 
الفرنچه مسیحیا ٠‏ 

٠. تعمد يوم عيد الميلاد عام ۱ ومعه ثلاثة الاف من مقاتليه‎ aal 
. لقد کان غالبية البرابرة الذین تحولوا الی السيحية علی مذهب آریوس‎ 

كذلك فان بعض الغزاة ( من انهون والقفوط ) قد آصبحوا مسیحیین 
قبل دخونهم الامبراطورية الرومانية » على الرغم من أن اکترینهم 5% 
آعذنت ایمانهم بالهيةة ال ريوسية للعنيدة ادسحية >(۱۱) . 


وهكذا » كانت الاريوسية هی السائدة € وخان توحید الله € وعدم 
الخلط بينه ‏ سبحانه - وبين المسيح الانسان المخلوق » هو مدخل شعوں 
الشرق والغرب الی السيحية . 
ж а‏ 
محاولات الیوم : 
سبق أن ذكرنا ما قالته دائرة المعارف الأمريكية من أن : عقيدة 
التثلیث لم تعکس بدقة التعليم المسيحى الأول » بل كانت انحرافا عن 


هذا МЫ‏ لتعلیم 


ولقد كان هذا القول الخطير حافزا لاختيار عنوان هذا الفصل 
وهو : 2 محاولات لتصحيح المسار » CN:‏ أنحرف عن استقامته واعوج ( 


مه پش هم 


فصار طرقا ومتاهات شتی . 
أن هذه المحاولات لم تنفطع عبر التاریخ ‏ کما رأینا - » وهی 
مستمرة الى اليوم » كما يتجلى ذلك فى ابحاث العلماء ودراساتهه 
وأحاديثهم التى تدعو الى اعادة النظر فيما توارثه المسيحيون من معتقدات؛ 
وتفرر صراحة وجوب عدم الخلط بين الله وبين المسيح . 
ونشير فيما يلى الى بعض من هذه المحاولات . 
Ж‏ 


— Stephen Neill : A History of Christian Missions, (1!) 
Pelican Books, London, pp. 58 - 60 , 








٢٧ 


اشترك سبعة من علماء اللاهوت والٌساتذة التخصصین فی دراسات 

نعهت اله يد » فى کتاب بعنوان : « اسعلورة الاله التحسد » صدرت 
د ولی فی لندن عام ۱۹۷۷ » وطبعته الخامسة عام ۱۹۷۸ وهم : 

دون كيوبت : جامعة كمبردج ٠.‏ 

میخائیل جولدر : وجون هن ؛ وقران نسس پونج : جامعة برمنچهام . 

e Qn جامعة‎ : Qaa Qd 

دنيس نیذیام » وموریس ویلز : جامعة اوکسفورد ۰ 

ان مضمون الكتاب يقرا من عنوانه » ويكفينا فى هذا الحیز الحدود 
أن نفتبس بعض ما جاء فى مقدمته » وهى تتحدث عن تطور المسيحية 
الغربية فى مواجهة معارف الانسان الحديثة منذ القرن التاسع عشر ء 
فتقول : « انها قبلت التسلیم بان اسنار الکتاب القدس کتبها مجموعة من 
البشر فی ظروف متنوعة ولا یمکن الوافقة على اعتبار الفاظها تنزیلا 
الهیا ۰ 

أن المعارف الانسانية مستمرة فى النمو بمعدل متزايد » كما أن الضغط 
على المسيحية یقوی ابدا بما یجعلها تكيف نفسها لتصير شیئا يمكن الايمان 
به » أيمان أهل الفكر الواعى والاخلاص › أولئك الذين جذبتهم اليها بعمق 
شخصیة یسوع وما تلقیه تعاليمه من أضواء على معنى حياة الانسان ٠‏ 

ان المشتركين فی هذا الکتاب مقتنعون آن تحلورا لاهوتیا آخر لا بد منه 
فى هذا الجزء الخبر من القرن العشرین ۰ 

وتنبع الحاجة الپه من تطور معرفتنا بمصادر انسيحية ۰ ویتضمن 
دك اعنرافا آن يسوع کان » کما یقدمه ننا سفر آعمال اثرسل ۱۲(۲۱:۲) : 
رجل فد تبرهن من قبل الله » لاداء دور معين خلال هدف الهى » وأن 
التصور الذى لحق به أخيرا à ieu‏ الاله المتحسد » والاقنوم الثانی من 
الثالث المقدس الذى عاش حياة البشر » ان كل ذلك الا اسلوب اسطورى 
أو شاعرى للتعبير عما يعنيه بالنسبة لنا ٠‏ 

ان هذا الاعتراف اصبح لازما لصالح الحقيقة ٠‏ 





(۱۲) یتصد هنا ما قاله بطرس : « ایها الرجال الاسر ائیلیون اسمع \ 
عذه الاتوال . یسوم الناصری رحسل 2د تبرهن من قبل الله 
cuf, cac. clu (a man approved of God )‏ صنعها الله بيده 


ھی وسطکم كما نتم تعلمون ٢‏ . 


NAT 


ولنقلها ОЎ‏ : ان املنا هو تنقية الحديث عن الله وعن يسوع 
من الخلط والتشويش » وبذلك يتحرر الناس لخدمة الله فى طريق 
المسيحية باستقامة وكمال » ٠‏ 

%* 

کذلك » آجری التلیفزیون الانجلیزی » فى أبريل ۱۹۸۶ ۰ مقابلة فى 
پرنامج دینی اسبوعی ؛ مع الاسثف دافید چنکنز - الذی یحتل الرتبة 
الرابعة فى قائمة کبار اساقفة الكنيسة الانجليزية وعددهم ۲۹ أسقفا › 
وهو آستاذ للاهوت والدراسات اندينية بجامعة لیدز - بين فيه أن أهم 
المعتفدات المسيحية مثل : القول بأنوهية انسیح € والاعتفاد فی قيامته 
من الاموات » نم تعد حقائق مسلما بها ٠‏ ذلك أن بعض الاحداث الخاصة 
برساله يسوع 2 لم نحن gilia‏ مدحدوعا بصحتها » لكنها آضيفت الى 
فصه یسوع بواسصه السیحیین الاوائل نلتعبیر عن ایمانهم به کمسیا >(۰)۱۳ 

وفی ۱۹۸۶/7۲/۲۵ قامت صحیذ: دیلی نیوز بنشر تحقیق صحفی OS‏ 
نتيجة استطلاع للرأى » شمل ۳۱ اسففا انجلیزیا » حول معتفدات الاسقف 
چنکنز ۰ وکانت النتيجة تمثل صدمة لمعتقدات الرأى العام فى المسيح وفی 
اساسیات السيحية ‏ کما جاء فی العنوان الذی وضعته الصحيقة لهذا 
الموضوع » وجاء فيه : 

« استبیان لکراء ال#ساقفة الانجلیکانیین یصیینا بصدمة : 

ان آکثر من نصف آساقفة انجلترا الانجلیکانیین یقولون انه لیس لزاما 
على المسيحيين أن يعتقدوا بأن يسوع المسيح کان الها(۱) وذلك وفق 
استبیان للآراء نشر اليوم ٠‏ 

أن نتيجة استطلاع رای ۲۱ اسقفا من اساقفة انجنترا البالغ عددهم 
۹ء تبین آن کثیرا منهم یعتقدون بأن معجزات السیح ربما لا تکون قد 
حدثت بتمامها حسبما تصفها الأناجیل . 





« were not strictly true but were added to the (1¥) 
story of Jesus by the early Christians to express their faith in 
him as a Messiah » . 

( London Daily Mail, p. 12, 15/7/1984 ) 

< More than half of Engiand’s Anglican bishops (41) 

say Christians are not obliged to believe that Jesus Christ was 
God >». 


AME 


لقد أصر ۱۱ فقط من الساقفة علی القول بانه یجب علی السیحیین 
ان یعتبروا السیح الها وانسانا معا » بینما قال ۱٩‏ منهم بأنه کان کافیا آن 
ينظر الى يموع باعتباره : الوکیل الأعلى لله ٠‏ 

وفی الاستطادع » قال ۱۵ اسقفا ان العجزات الذکورة فی العهد 
الجدید کانت اضافات آلحفت بقصة یسوع فیما بعد »(۱۵) ۰ .. 

بد 

آما بعد ۰ ۰ | 

لقد جاء فی ختام موعظة الجبال » على لسان المسيح » نذيره 
оды‏ لاوش ` — لمسيحيين єз АЙ‏ صنعوا معجزات ء وشذوا T ET‏ وادهشوا 
الذس باعاجيبهم ۰ كل ذلك کان باسم انسیح » ومع ذلك فانه سوف یتبراً 
منهم يوم القيام. . ويعنه لعن خبیرا : | | 

( كثيرون سيفولون لى فى ذلك اليوم » يارب > يارب ٠‏ أليس 
باسمك تنبانا » وباسمك آخرجنا شیاطین » وباسمك صنعنا قوات کثبرة ۰ 
فحينئذ آمرح لبم : انی لم آعرفکم قط ۰ اذهبسوا عنضی یافاعلی الاثم - 
متی ۷ : ۲۲ ٢۲۳٢‏ )) . 

sa‏ علم المسيح تلدامیذه آن یدعوه : معلما وسیدا » ولا شیء اکشر 

« انتم تدعوننی معلما وسیدا » وحسنا تقولون لانی انا کذلك - 
یوحنا ۱۳ ۶ ۱۳ 6 ۰ | 

ان اولثك الذین جعلوه الها ؛ آو تجراوا کثبرا علی الحق وقالوا : هو 
الله : قد نسوا أقوال المسيح فى الانجيل » ومنها : 


ми سه‎ 


ار ہیں مر دک SSS‏ وسلا مر سانش ا وہر ہے 


sU ۱ = : ا‎ 


رفن : « تعلیمی نیس نی بل Gal‏ ارسلنی - یوحنا ۷ : ۱۰ « . 





« Only 11 of the bishops insisted that Christi:ns (1°) 
must regard christ as both God and man while 19 said it was suffic- 
ient to regard Jesus as : God's supreme agent . 

In the poll 15 bishops said mirecles in the New Testament 

were later additions to the story of Jesus >. 

( DAILY NEWS , 25/6/1984 ) . 


a 


s I % ... Aoi ‚4+ 
ТАС Са وان الله : « اعظم منى - يوحت‎ 
ze a x. x P ¿S ٠ Е Р ef ؤو 5ه‎ ۰ at 
& Y 12 xj as دن نشی‎ ДАЙ وقال : « أنا لا أقدر أن‎ 


Ф 


قال : « a v‏ أليوم وتاك اناع فاا یلم بھما آحدء ولا SASi‏ 
yasal‏ کے السعاع 6 zou a‏ تی (Wee os uw p‏ 
es‏ کی دب E‏ ولا الائ :+ 3i‏ له ښټا LU uS QUART m‏ ۰ 
a pe е 3‏ * 2 : + مه А‏ ۰ د ле‏ { بت +« 
وآخیرا قول الانجیل عن المسيح : « وله یقدز ان ОМА яшы‏ ود فده 
? —- و سا سے Кл‏ 
баіо‏ مرقس > :> ن © . 
أن اولشک, الذين يتبرآأ منهم المسيح > هم کل أو نکم الذین خلطسوا 
بينه وبين الله ٠‏ 


أن الامر واضح وصوح الشمس فى رابعة النهار { وما سان فى حاجة 


« أسطورة الاله المتحسد » فاننتيجة التي انتبت الييا أيحاث العنماء السبعة 
Í d °‏ سه سا 5 à IR ° 2 x‏ 


> ان املنا هو تنقیة الحديث عن الله وعن يسوخ من الخلط 
والتشویش & ويذلك يتحرر الناس لخدمة الله » ٠‏ 
ان الأمر واضح تماما وصوح لمات الحق علی نسان آشعیاء : 
« انا الرب ولیس آخر ۰ لا اله سوای 
قیلی لم یصور اله » وبعدی لا یکون ۰۰ آنا الله 3 
والتدير » فقد جاءه الحق » وحیا صريحا من الله موسۍ ( یه 24 
« حى أنا الى الابيد » 


فأين هذا من الذين يقولون بموت الاله ؟ ! 
Axe‏ 
» فذلكم الله ربكم الحق 


فماذ! بعد الحق الا الضلال 
فانی تصرفون » 


ow‏ چو 


e‏ | 7 مر ۷ي 
الیسوم : قال آبساء الكنيسة 


شد Pe‏ هذا الکتاب š a T‏ 2239 أن عرشنا أمثلة لاختلاف 


ما 


aiai تتعلق بأساسيات‎ ДА, | وعبارات‎ MEN قی‎ DEAS شه و دع‎ i 
نذکر خلاصة ما قاله آباء الکنيسة‎ gb ox oue xdi أصبح‎ (passus 
6 عنهم‎ ыз узле و التعاییر التی‎ MN که المد نر مسن هدهن کہ‎ T 

ك انقرلات » او التعلیق علیها اذا 


المورة العامة تلکتاب المقدس : 
آسڈار المکتاب اللقد مُقدس ھی عمل مؤلفن ومحررين شل عدد (es ла‏ 


ن العهد القدیم کل نادب الذی صدر عن الشعب العبرانى ٠‏ 
ہے فس سم : ) الصانه تیه ll ian‏ عدن أسفار مختلفة التواريح 
و اند i‏ كان انتماو شم s») T‏ انون 1 ) قائمة رسمية ( pem‏ القدسة 


دح 942 5 حدال w.‏ مر العصور > 


حقيتة مولفات asal‏ القدیم : 
التوراة ) اسفار فح سو اا ( : ما من عالم کائولیکی فی عصر نا 
33а.‏ 5 ان фә аз‏ دا AS‏ کتب کل البانتاتيك ) الاسفار الشمسة ( LXV‏ 


etd 5 ti - s 


е 43 54 224 T QC a. c 


نے سقر ال حبار ) اللاويين ( узала s‏ أن دنس T‏ موسی نکسه 
نصه GM‏ 


+ &w 


- سفر تثنية الاشتراع : قد رای مؤلف سفر تثنية الاشتر تراع کی یحفظ 
ایمان معاص یه í‏ أن بعنمد على , سلطة موسی aal.‏ وضع الکلام على 
لسان موسی .۰ 


جس کر 0 a‏ 
الالهية . 


دوفن a‏ تعن ДК ныд‏ كن الات шш‏ اس 
بذکریات تقليدية » ثم اضاف الیها عددا من التفاصیل لیجعل الرواية آکثر 
а.‏ ۰ 


.. 


نه سفر اخبار الایام : نتحقق من استعمال آسفار صموئیل والملوك ۰ 
А 90‏ اما هو ها اتمه نتاس 
morcm е,‏ تفاصیل aib‏ الحكابة فى 


ب سقر يهمدوديت : هذا السفر usa‏ التالیف ؛ أمأ صفته iA : ul‏ 


کی 


فاشاتها صعب حدأ ٠‏ ان عمل ؛ لهو دند : هذا لا ينسجم مع اخلاقنا المسيحبة ٠.‏ 

ола о ааа Мы 5 
٠ الى سليمان‎ 

سه سفر الجامعة | $222 أنه استوحی مواضيع من اصل اغریفی . 

ш.‏ سفر نشيد الأناشيد : هو قصيدة ذأت معنی علمانی قد نضمت 
لتنشد مثلا فى الاعراس ۰ لا یقر؟ نشید الاناشید الا القلیل من الومن, 


مب سفر الحكمة : أن هوية المؤلف مجهولة ٠‏ وانتحاله شخص سلیمان 
وتوجيهه الكلام بهذه الصفة الى الملوك هو نوع من الصور الوهمية المقبولة 
آنذاك ٠‏ 


سفراشعيا : ان عددا متزايدا من الشراح الكاثوليك يعتبرون اليوم 
ان عمل اشعبا قد تابعه انبیاء آخرون لکنیم , لم یخلفوا لذا آسماء‌هم . 


f 


- سقر أرميا : کان یملی علی باروخ کاتم سره ‹ ویذکر باروخ أذه 
اضاف کثبرا من اقوال المائلة . 


AMA 


— سفر داتیال : آن مولفا لم يترك لنا اسمه قد ضم الی هذه الصورة 
الشهبرة عن اطاضی عدة ری ذات انشاء روائی . 

نصوص العهد القدیم : 

سب لدینا شواهد وفيرة تبين أن الختبه فد عبروا بقصد او بدون قصد 
فی الوثائق وال#سفار التی كان عملهم الرئیسی هو کتابتها او نقلها . 

- کان یحدث احیانا آن بعض الواد التی کتبت علی هامش النص 


تضاف اليه . 
d‏ شلك ان lasas Cs‏ فى — ۰ 


نتفسه عفاندی خطر . 
E‏ له بنردد بعضص النقاد فى نصحیح النص السوری ) العیسری 
ب الحل العلمی الحقیقی ( لشكلة الذص ) یفرض علینا آن نعمامل 
US a аа) usi‏ نعامل جميع مؤلفات الحضارة القديمة ۰ 


oe 
3 


X 


العهد الجدید : 

is‏ لم تكن غابة المسيحيين 43 وائل أن یؤلفوا ملحقا بالکتاب المكقدس ع 
ولم تجر العادة أن يطنق على هذه المجموعة عبارة العهد الجدید الا فى 
oos I ef‏ انا tos‏ 

- لم تندرج كلمة قانون ( بمعنی جدول رسمی للاسفار التی تعدها 
الكئيسة دلزمة وترعیه ؛ بیدا العنی نی الدب السیحی الا منذ القرن 
الرابع ۰ 

2 کان هناگ عدد كبير من المؤلفات الحائرة يذكرها بعض الآبياء 
کاسفار قائو ذية узда leini‏ ها الکخرون مقبدة للمطالعة { مثل ۰ : الرسالة 
الى العبرانیین » والرسالة الثانية لبطرس ؛ ورسالة یعقوب ۰ ورسالة 
lš +=‏ 

۱۹۹ 


үз» >? و‎ ۶ Peg ii دم‎ 9.1 aZ أ هایگ‎ 
a і s 1 NS "m M à m Š ۸ 
. رساله برنابا ء والراعى ټرمس » ورژیا بضرس‎ ٠ مدل‎ 


мы „экы а SS a مكافك‎ 
4 eus as bw. مضا م٭وصوع‎ e العبرانيين 3 نا‎ ? P oues | فنا‎ 


, 
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وخ ٭ t‏ + 
a Jua \‏ 
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1 لى القول بان اسفاره لیست سوی اعمال R 6 ٧‏ مؤلفون 


یې 


!64-45 مجهول аЗ!‏ والهوية T ٠‏ ككل عمل أدبى حاتي نیج 
لجهودات البشر ۰ تضم بين چنباتها هذا » وذاك 


ان هذه السفار فیها بقية من حق انزله الله 

كما ان فيها ٠‏ غير الحق » من صنع البشر . 
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واخبرا » نذکر قول « الحق » فى شان الذین اوصلوا « الکتاب 
المقدس » الى هذا الحال : 

« قل : يا أهل الكتاب لا تغلوا فى دينكم غير الحق » ولا تتبعوا 
أهواء قوم قد ضلوا من قبل » واضلوا کشرا ء وضلوا عن سواء السبيل ٠»‏ 

NWE) 
AX 
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قوله : « مع النظر فیما يجمع بيننا > نتساعل : اليس الاله واحدا ؟ ! 

أما فيما یتعلق بالانبیاء فھم مشترکون : محمد وموسی وديمى ** 

ونحن نقول له : بلی ۰ ان الاله واحد . 

فجوهر الحديفة هو : 

لا أله الا الله 

محمد وموسی وعیسی » کل منهم رسول الله ٠‏ 

لقد علمنا القرآن - یاسیدی الأستاذ ‏ أن نجيب على مثل تساولکم 
هذا بالقول الحق : 
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فانون العهد الجدید үл‏ 
انجیل متی AY‏ 
انجیل مرقس ^t‏ 
انجيل لوقا 0 
اقشضل ہوختا м‏ 
اعمال الرسل ЛА‏ 
الفصل الثالث : محاولات لتصحیح السار T + ٠‏ 
انحراف السار ۱ ۹۱ 
تعالیم بولس MY‏ 
پولس والناموس AT‏ 
نوال البر بین الایمان والعمل AY‏ 
حفیقة بولس ۹۹ 
المسيحية الآولى كانت توحيدا Ví‏ 
اموحدون السیحیون rye‏ عبر التاریخ ۰۵ 
محاولات الیسوم 8 
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نصوص العهد القدیم ۱۹ 
العهد الجدید ИА‏ 
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انجیل مرقس ms‏ 
انجیل لوقا ۱۳۱ 
انجیل i > sa‏ 
سفر آعمال الرسل ۱۳۱ 
نصوص العهد الجدید ۱۳۲ 
ومنذ ١5‏ قرنا قال القرآن ۳٣‏ 
محتو یات الکتاب ۱۳۷ 
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٩ (‏ ب اختلافات ) 


ede 


© تتوالی تراجم الکتاب القدس الی مختلف اللغات » وتتتابع فى اللغة ‏ 
الواحدة ۰۰ للوصول الى آقرب العانی « تلنص الاصلی الفقود »© وکل 
ترجمة حديثة تلقی‌اللوم علی الترجمات السابقة وتتهمها بالخصا 
والقصور ۰۰ 


© وهذا الکتاب یعالج موضوع «اختلاف نراجم الکتاب القدس»فیمختلف 
اللغات فیعرض دا یقال عن مومی وغیره من الانبیاء باعتبارهم آلهة ! 
۰ شم حذف صيفة التثلیث من العهد الجدید - باعتبارها نصا دخیلا - 
وآن کل الناس بما فیهم البرار من السیحیین » سوف یعذبون فی 
النار ٠٠‏ | 


س ان مشكلة الشاکل فی الکتاب القدس هی الوصول الی النص الاصلی ۰۰ 
ولذلك یقول - آباء الكنيسة - « ان الحل العلمی الحقیقی یفرض علینا 
وبالنسبة #سفار العهد الجدید فانهم یقولون : « ان نص العهسد 
الجدید قد نسخ ثم نسخ طوال قرون کثيرة » بيد نساخ كان صلاحهم 
للعمل متفاوتا » وما من واحد منهم معصوم من مختلف الا خط‌اء۰۰ 
فلا یمکننا والحال هذه الوثوق التام فی ما ینقلون الینا > о.‏ 
© ما التطورات داخل السيحية » فهی کثرة ۰۰ ویکفی آن اکثر من 
نصف اساقفة انجلترا یقولون : « انه لم يعد لزاما على المسيحيين ان 
یؤمنوا بأن المسيح ابن الله ٠‏ ٠ويكفى‏ فقط اعتباره : الوكيل الأعلى لله › 
أى المتحدث باسمه » ٠‏ 


© ومؤلف الكتاب : ليس غريبا على معالجة هذا الموضوع ٠‏ فقد اشرى 
المكتبة العربية - بابحاثه ومولفاته العديدة - التی امتازت بالدقة 
والحيدة التامة ٠‏ والدعمة بالوثائق والستندات °° 


© ويسر مكتبة وهبة : آن تقوم بنشر هذا الکتاب - لطلاب الحقيقة - 
الذين سيجدون فيه uus‏ وثائقيا » يضع بين آیدیهم مختلف التصوص 
والشهادات الهامة » بالعربية والانجليزية والفرنسية ٠‏ فينقلهم الى 
واقع الدراسات وآلتطورات العقائدیة التى تتخطى مختلف الحدود .. 
والفیود ۰۰ وبالله التوفیق ٠‏ 

مساو 


+ e 


